
Сєз жїйєєсї, КР Президентине ка-
раштуу Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссиянын 
жалкы басылмасы болгон “Кыргыз ти-
ли” газетасынын азыркы ал-абалы жє-
нїндє баратат. Бу айрым єкмєттїк га-
зеталардан айырмаланаар, єлкє баш-
чысынын тїз карамагындагы “Кыргыз 
тили” мурдатан єздїк чарба ыкмада, 
мам.бюджеттен бир тыйын да жарда-
мы жок, їргїлжї нускада чыгып кел-
ген экен. Кєлємї он алты бет, айына 
бир жолу жарык кєрєт. Аталган ко-
миссия тєрагасынын буйрук милдети-
не ылайык биз жетектей баштагандан 
берки басылманын кезектеги алтын-
чы номерин даярдап, жарык дїйнєгє 
узатып турган кезибиз... 

Ооба, эсил СССРден ыдырап тїшкєн 
эркин єлкєбїздє береги 30 жыл ара-
лыгында эле акыл-эс-ой азыгы бол-
гон китеп, газета, журнал ушунчалык 
деўгээлде окулбай калааарын, илгер-
ки кєчмєн кыргыздын сабатсызды-
гын жоюу майданынын алгачкы жоо-
керлери маселен, Касым Тыныстанов, 
Эшеналы Арабаев єўдїї кайрандар-
дын ал кезде тїшїнє да кирбесе керек. 
Сабатсыздык кайдыгерлигине, оозеки 
адабияттын дїйнєлїк шедеври улуу 
“Манас” тарыхый эпосун жараткан, 
ааламдык кеменгер жазуучу Чыўгыз 
Айтматовду уядан учурган, сєз бак-
кан кыргыз эли жамандыгынан тїшїп 
кеттиби? Жок, бул алгачкы президент 
Акаевдик бийликтин он беш жылга 
созулган “ботко” саясатынын”їзїрї” 
го... Же азыркы бийлик канчалык жа-
налекетке тїшїї менен алпурушса да 
жоюлбаган туташ коррупцияланыш-
кан системанын жерпайы ошондо 
тїптєлїп жана бекемделип калганы 
да, жалганбы? 

Жалаў эл казынасынын “кызарган” 
жерин жула качканга шайма-шай 
кадрлардын же жомоктогу жети баш-
туу ажыдаардай желдеттердин бї-
тїндєй катмары пайда болду. Илгер-
ки кыргыз “кызыл кулак” деп, таамай 
атаган жапайы коммерция жайылып, 
интенсивдїї єндїрїш, маданий аграр-
дык тармак кыйрап, башмалдак базар 
турмуш єкїм сїрдї. Маданият, ада-
бият, илимий интеллегенция кєчєгє 
сїрїлдї. Анан мындай жагдайда каа-
далуу калем туундулары окулмакпы... 

Мындай беткелди жашоо кырдаал 
шарттын эў катуу соккусу ириде эне 
тилибизге, тээ СССР доорунан бери 
кош тилдїї саясаттын басмырлоосун-
да келаткан кайран кыргыз тилине 
урулду. Узун сєздїн кыскасы, “Єнєр 
алды – кызыл тил” деп, сєз кудуретин 
ажал алып келээр окко (!) теўеп кел-
ген байыркы элдин бїгїнкї кїндєлїк 
турмуштагы алака куралы болгон єз 
тилинин кайберендей абалда калган-

дыгын ким танат да, ким кїйєт... 
Президент Садыр Жапаров бийлик-

ке келген эки жыл ортолугунда эле 
тїпкї улуттун нарк-насилин жандан-
дырып, єнїктїрїї багытында удаалаш 
указ-буйруктарды чыгарды. Мына 
ушул нарк-насилди жаратып, алып жї-
рїїчї жана муундан-муунга єткєрїїчї 
эў башкы каражат, мамлекеттин, эл-
дин, улуттун символу – эн тамгасы, 
кудурет кїчї тил! Демек, Кыргыз Рес-
публикасынын титулдук-уўгулуу эли 
Кыргыздын эне тили же кыргыз тили. 
Айрыкча мындайда биз – мамлекеттик 
тилди сактоо, изилдеп тактоо, єнїгїї 
багытында иш жїргїзгєн тармактын 
тїздєн-тїз жоопкер кызматкерлери 
катары сїйїндїк, бел байладык. 

Сєз багытын алакачтырбай єзїбїз 
алектенген “Кыргыз тили” газетасы-
на келсек, газетанын милдет-вазийпа-
сын 21-кылымдын окурманына “чай-
нап” берїїнїн зарылчылыгы жоктур. 
Ансыз да туташ колдонулуп калган 
интернеттин кымгуут желесинен жа-
дап, айрыкча жеўил-желпи “Тик-Ток” 
ойнокей дїйнєсїн мелтиреп тиктеп 
отурган мээ, эс-тутум, кєрїї, сїй-
лєє, кудурет кїчї алсырай баштаган 
коомдо канчалаган кылымдардан бе-
ри адамзатка ак кызмат єтєп келген 
кагаз дїйнєсїнїн (китеп, газета, жур-
нал) кадыр-баркын, акылга акыл ко-
шоор касиетин, ата-эне жана билим 
берїї тармагы менен бирге илим-би-
лим, тарбия-таалимге жетелээр таа-
сир, тажырыйба їлгїсїн саймедиреп 
кайталоонун да зарылдыгы кимге ке-
рек?.. А бирок, ошондой дегенибиз 
менен кашайып эле газетабызды єр-
кїндєтїї багытындагы долбоор-план-

дарыбыз алга жылбайт. Ооба жылды-
ралы дедик, кыялдандык, їмїттєндїк. 
Жарыбаган айлык маяна (12 миў сом) 
кайдан жетсин? Ошентсе да, илгери 
їмїт менен эски журналисттик ык-
мада жол тосуп, тааныш-билиштер-
дин їйїнє конуп, тїнєсєк да былтыр 
кїз айларында єлкєнїн тїштїк ай-
магын тїрє кыдырып келдик. Обл.
жетекчилер, акимдер ордунан тура 
калышып, “Сизди билебиз!” дешет. 
“Мени койгула, кайберендей эне ти-
лиўерге жардам болсун, газетага жа-
рым жылдык жазылуу баасы 264 сом, 
ушул єнєктїккє кєўїл буруп койгула, 
кагылайындар” дейм. Анан да жогору 
жактан мына мындай кат жєнєтїлгє-
нїн кєргєндє да жаш баладай сїйїн-
бєдїкпї... (кат) 

Кат канатыбызга канат кошконсуду. 
Баарыга жар салдык, теледен, интер-
неттен кайра-кайра газетанын болжол 
иш-пландары жєнїндє, тил илими жє-
нїндє усул, ыкма, тажырыйба, изил-
дєєлєр орток терминдер жана адабий, 
маданий туундулар, єрнєктїї текст-
тер ж.б. тил, дил, рухка байланыштуу 
эмгектер басылаарын жар салдык. 

Анан жыйынтыгы эмне болду? 
“Атаўдын башы болду!” дей турган 
киши жок, аттиў. Узун сєздїн кыска-
сы, 2023-жылдын жарымына жазы-
луу єнєктїгїнїн жыйынтыгын “Кыр-
гыз почтасынан” алган таблица бул: 
(таблица) 

Таблицада кєрїнїп тургандай эў 
кєп нускада (695) Кара-Суу району 
жазылыптыр. Эсибизде, Кара-Суу ра-
йонунун акиминин орун басары Ай-
жан Куланова кабинетинде жаркыл-

дай кабыл алып, “Агай, эне тилибиз-
ден аянмак белек, сиз канча десеўиз 
ошончого жазылабыз!” деген. Албет-
те, андагы убадалашкандай болбосо 
да, жазылуу єнєктїгїн єргє сїйрєп 
чыккан Айжан айымга алкыш айтып, 
ишине ийгилик каалагыбыз келет. 
Кантсе да кайран Курманжан датка 
энебиздин учугу уланып келет экен... 

Ушундан улам айтпаска да арга жок-
той 1(бир) нускага жазылган Кочкор, 
5(беш) нускага жазылган Тоў районун 
эмне дейбиз? Аталган район аймакта-
рында кайберен да калбаганын уккан-
дай болду элек...

Ал эми, “Башкасын коюп Манасты 
айт!” демекчи, береги башкалаабыз 
Бишкекте тилге болгон мамиле кан-
дай? Урматтуу мэр Эмил Абдыкады-
ровдун кабыл алуусуна канча аракет-
тенип жетпесек да, Вице-мэр Викто-
рия Мозгачеванын кабыл алуусунда 
эки мерте болдук. Ооба, “Кыргыз ти-
ли” газетасынын маселесин биз кыр-
гызча тїшїндїрдїк, Мамлекеттик тил 
тармагын биргеликте тейлеген Вице-
мэр айым тїшїнгєндєй баш ийкеди, 
баары жакшы болот кыязында жыл-
майып узатып койду. Ал эми табли-
цада кєрїнїп тургандай бїгїнкї кїн-
дє бир жарым миллионго чамалаш 
эл жашаган Бишкекте мамлекеттик 
тилге кїйєрман болоор жїз окурман 
табылбаганы ачуу чындык! Борбору-
буздун кєчєлєрї кїзгїдєй таза болсо, 
коомдук транспорту заманбап жар-
кылдап жїрїп турса, асманы ыштан 
тїнєрбєй ачык болсо, азык-тїлїк, 
тамак-аш айлык, маяна, пенсияга 
жетип, шаардыктардын жашоо деў-
гээлинин оўолуу жышаанасы сезилсе 
аттиў, анда урматтуу мэрдин береги 
кєчє, мекеме, ишкана, маданий, соо-
да, жарнак-кєрнєк, деги койчу бардык 
жерде мамлекеттик тилдин ашмалта-
йы чыгып, четке сїрїлїп калган ал-ах-
валына колу же чамасы али жетелек 
дейт белек?..

Мамлекеттик тилдин жарчысы 
“Кыргыз тили” газетасынын бїгїн-
кї абалы ушундай. Бирок, ушундай 
деп эле калбай, тєрагабыз Каныбек 
Осмоналиев канчалык аракет кылса 
да, адаттагыдай эле мам.бюджеттен 
быйыл да бир тыйын бєлїнбєгєн, та-
гыраагы Министрлер кабинетинин 
башчысы урматтуу Акылбек Жапа-
ров бєлгїсї келбеген “Кыргыз тили” 
газетасынын каржысын арбытып, эс-
ки арабадай техникалык абалын оў-
доого, тєрага баш болуп аракетибиз 
бар, буюрса, алдыга жыла беребиз 
деген їмїт, кыял, долбоор, пландары-
быз да бар...

Дїйшєн КЕРИМОВ
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2022-2025-жылдарга тїзїлгєн 
Улуттук Программанын «Мамле-
кеттик тилди їйрєнїїчїлєр їчїн 
жана иш кагаздарын мамлекеттик 
тилде жїргїзїїчїлєр їчїн «Кыргыз-
тест» системасынын деўгээлдик та-
лаптарына (А1, А2, В1, В2, С1, С2) 
ылайык видеосабактарды иштеп 
чыгуу»деп кєрсєтїлгєн 23-пунктун 
аткаруу максатында Кыргыз Рес-
публикасынын Президентине ка-
раштуу мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссия-
нын алдындагы Окуу-маалыматтык 

жана котормо борбору 2022-жыл-
дын 30-декабрына чейин иш кагаз-
дарын кыргыз жана орус тилдерин-
де їйрєткєн видеосабактарды даяр-
доо боюнча 
zz 7 тема боюнча сценарий жазып,
zz сценарийди ишке ашыруунун смета-
сы менен прейскурант тїзїлїп,
zz аны ишке ашыруу боюнча тендер 
жарыялаган.

Натыйжада, иш кагаздарын кыр-
гыз жана орус тилдеринде їйрєт-
кєн 7 видеосабак даяр болуп, аны 

улуттук комиссия єз сайты, фейс-
бук жана башка социалдык тармак-
тары аркылуу мамлекеттик жана 
муниципиалдык органдардын гана 
эмес, жалпы эле жарандардын колу 
эркин жеткен жагдайларды тїзїї 
алдында турат. 

2022-жыл ичинде видеосабактар 
їчїн бєлїнгєн 900 миў сомго атка-
рылган медиапродукция эў жогор-
ку деўгээлде даярдалып, иш кагаз-
дары тууралуу илимий, тарыхый 
маалымат берип, алардын негизги 
классификациясын тїшїндїрїп бе-

рїїнї кєздєгєн алгы сєз тїрїндєгї 
материалдар камтылды. 

2023-жыл їчїн Улуттук Прог-
раммада кагаздарын кыргыз жана 
орус тилдеринде їйрєткєн видео-
сабакты даярдоого 2 млн сомдон 
ашык каражат бєлїнгєн. Ал кара-
жатка А1 жана А2 деўгээлине туура 
келген иш кагаздарын кыргыз жана 
орус тилдеринде сабаттуу жаза би-
лїїнї їйрєткєн материалдар даяр-
далмакчы.

Гїлзат ААЛИЕВА, философия илимдеринин кандидаты, доцент. 
Окуу-маалыматтык жана котормо борборунун директору

ИШ КАГАЗДАРЫН КЫРГЫЗ 
ТИЛИНДЕ ЇЙРЄТКЄН 
ВИДЕОСАБАКТАР ДАЯРДАЛДЫ

Чарчоонун  
жїз биринчи ыры

Олтурам
Омор акын ырдаган чарчоонун жїзїнчї ырын
Єз башыма келгенде баалап-барктап,
Чарчоонун жїз биринчи ырын баштап,
Їйїмдє – эне тилде эч ким менен сїйлєшє албай
Кайгырып, їшкїрїнїп, кєзїм жаштап. 
Кээде єзїмдї ичимден сєгїп коём:
“Єз їйїндє калалбаган эненин тилин сактап,
Намысы жок, ары жок, акмак, акмак!”.
Эгер мен жалгыз болсом, ушундай кїнгє калган
Тагдырым турбайбы деп, болмок эмес менде 

арман.
Мендей кєп єз тилинде уулу менен сїйлєшє 

албай,
Ыза болуп, кор болуп жалгыз калган.
Билимдїї болсо деген тилек менен
Балдарымды орус тилдїї мектепке берген 

элем.
Билимдїї болду ырас, бирок да билген менен 

орус тилин
Орустун да, кыргыздын да дилин билбей ара-

сат жолдо калып,
Атка конду “чала орус”, “киргиз” деген.
Аттиўай адегенде ойготсом болмок экен,
Ар намысын:
“Мен кыргызмын!” – деп айтчу сыймык менен.
Ушул ойдон арыла албай,
Єзїмдї-єзїм жемелеп, тилдеп келем.
Арына келген белем анда маган:
“Орусча сайрап турса їйдє мамам,
Кыргызча тїшїнбєсє эжем, агам,
Єздєрї кыргыз болуп турса дагы,
Досторум орус тилдїї болсо жалаў.
Кєчєдєгї кєрнєк-жарнак, жарыялар,
Баарысы башка тилде болсо анан.
Кыргызга окшошпосо бир да жериў,
Мен байкуш кыргыз духун кайдан алам!?
Деги мен кыргызмын деп кайда барам!?
Бир гана калпагым бар, аны да Кытай тиккен,

Ысмайыл КАДЫРОВ

Жалкы сап 
Улутту улут кылган – тил

Эне тил жєнїндє  
эки саптар

Эне тилим – эў ыйыгым, ардагым,
Элиў барда сен да барсыў ар дайым.

* * *
Эне тили жок эл,

Эркин болсо да кор эл.

* * *
Унуткан эне тилин,
Унутат ким экенин.

* * *
Энеўди сыйласаў эне тилиўди бил,

Улутуўду урматтасаў улуттук кийим 
кий.
* * *

Кыргыз тилим барда гана кыргызмын,
Жанып турган мен да єзїнчє жылдызмын.

* * *
Улутуўду сактайм десеў,
Тилин бузбай таза сїйлє.

Уккан адамды тамшандырып,
Єркїндєтє бер кїндєн кїнгє.

* * *
Кытай тилин, немис тилин,
Кантип айтам жарды деп.

Анткени мен ал тилдерди билбесем,
Айтканга да акым барбы жанды жеп.

Атым да араб тилде, тїтєйм ичтен!?”, –
деп мени карап турса кичїї балам.
Чатырап булут жарган чагылгандай,
Чак-тїштє чакчалекей болду санаам.
Буркурап кеттим тїтєп,
Буулугуп чарчагандан...
Кубанып кеттим бирок,
Намысы козголуптур бир баламдын,
Оўолот экен го деп эми заман.

Ырас бар сїйлєгєндєр кыргыз тилин,
Бирок да ширин эмес калтыргандай ата-бабам,
Кєркємдїгїн, кооздугун сактаганга,
Чарчадым ох, чарчадым жетпей чамам.
Тїбїбїзгє жетпесе экен
Тїркєйлїк каптап калган.
Тїз болуп тїбєлїгї
Болсо экен элим аман.
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ПРОПАГАНДА? ТИЛ 
САЯСАТЫ ЖАНА ТИЛ 
МАДАНИЯТЫ ЖЄНЇНДЄ

Бїгїн мен дагы социолог, 
философ, жазуучу, 
котормочу катары ушул 
маселеге кайрылгым 
келди. 

Кыргыз тили – дїйнєдєгї 
байыркы калктардын бири 
– Кыргыз элинин кан-жа-
нынан бїткєн, эў єнїккєн 
тилдердин катарына кирїї 
менен, сєз байлыгы, эксп-
рессивдик каражаттарынын 
кїчтїїлїгї менен баалуу. 
Бул тилдин тактыгы, тїшї-
нїм аппаратынын кєп тур-
дїїлїгї менен катар мис-
тикалуу (сырдуу) жактары 
дагы бар.

“Манас” сыяктуу аалам 
чапчыган тереў сырдуу ай-
тым дастаны – улуу тилде 
гана болмок. Ал эми акын-
дык єнєргє ыўгайлашкан 
бул тил – єзїнєн єзї ырдап, 
уйкаштыгы куюлушуп ту-
рат. Ошондуктан бул тил-
де тєкмєлїк жана ыр жазуу 
абдан жеўил жана ыргактуу 
келет. Кєркєм сєз єнєрїнє 
да тиешелїї морфология-
лык кєп тїрдїїлїк, сино-
ним, антоним, омонимдер-
дин ийкемдїї айкаштары 
ушул тилде мыкты єнїк-
кєн. Салыштыруу, метафо-
ра, гипербола, сїрєттєє да 
Кыргыз Тилинде сонун ат-
карылат.

Кыргыз тили – кєп тар-
мактуу илимий терминоло-
гияны которуп, илимий ап-
паратты ыўгайлаштырууга 
да оўтойлуу тил. Кыргыз 
тилине которулбай турган 
дїйнєдє бир дагы тїшїнїм, 
термин жок!

Эми “Тил маданияты” жа-
на “Тил саясаты” деген тї-
шїнїктєргє келсек, кєбїнэ-
се тилди пропагандалоого 
жана аны “саясий эркке” 
байлоого басым коюлуп, 
негизинен улуттук-идеоло-
гиялык жагдайлар гана ай-
тылып келет. Ал эми тил-
дин эстетикасы, анын ку-
дурет-касиеттери, лексика-
лык жана морфологиялык 
мыктылыгын даўазалаган 
макалалар, теле-радиодон 
айтуулар анча курсак той-
гузбайт. Ошол эле орус тил-
дїїлєргє жана башка чет 
єлкєлїктєргє Кыргыз Ти-
линин мукамын, ар тїркїм 
кооздугун, табигый маўы-
зын айтпастан эле, “бул биз-
дин мамлекеттик тил, аны 
ар ким билиш керек” деген 
курулай талап менен гана 
чактелип келебиз. Же бол-
босо, єзїбїзчє эле кудуў-
дап, “Мен – Кыргызмын!”, 

“Эне тилим – эне сїтїм” 
деген пропагандалык ло-
зунгдар менен эле шугулда-
на беребиз. Же аны башка 
улуттун єкїлдєрї уксачы!

Тил саясатын ийгиликтїї 
жїргїзїїнїн негизги кара-
жаты – ошол улуттук ран-
гадагы саясатты экономи-
калык нукка коюу деп эсеп-
тейбиз. Анткени, Тилдин 
функциясы – адамдар орто-
сундагы карым-катнаш бол-
гондуктан, экономикалык 
карым-катнаштар, акча-
финансы мамилелери кай-
сыл тилде жїргїзїлсє, ошол 
тил єнїгєт. Ал эми мамле-
кеттин саясаты – улуттук 
титулдук Тилди багып, тил 
саясатында иштеген меке-
ме, институтуттарды же-

тиштїї каржылап, искусст-
во, медицина, транспорт 
чєйрєлєрїндє башкалар-
ды кызыктыруучу каражат-
тар менен Кыргыз тили-
нин улуулугун, сулуулугун 
турмуштук керектєєлєргє 
“байлап” даназалоо керек 
болуп турат.

Тилди цивилдїї пропа-
гандалоонун мыкты жолу – 
кєркєм жана даректїї ки-
но жана массалык маалы-
мат каражаттары болгон-
дуктан, башка улуттардын 
єкїлдєрї кыргызча сїйлє-
гєн фильмдердин, эфир-
дик берїїлєрдїн “тийип-
качты” эмес, системалуугу 
абдан зор мааниге ээ. Соц-
тармактарда болсо башка-
ларды кїнєєлєгєн посттор, 

комменттер кєп. Аал эми 
кыргыз жана орус тилдер-
дин ортосунда кайым айты-
шуу эмес, карым-катнаштар 
маанилїї. “Ты обязан гово-
рить на кыргызском” деген 
таўуулоо эмес, “Дружба на-
родов – через языковое сот-
рудничество” деген сыяктуу 
нерселер кєп кетиш керек. 
Англис, кытай тилдери эко-
номикалык негизде болгон-
дуктан, аны каалайбызбы, 
каалабайбызбы, четинен 
їйрєнїп жатабыз. Єзгєчо 
жаштар бул жагынан биз-
ден алдыда. Анткени, анг-
лис жана кытай тилдери 
бизнестин, жаўы коммуни-
кациялык технологиялар-
дын, финансылык саясат-
тын тилдери болуп жатат.

Азыр бир катуу суроо ка-
быргасынан типтик турат: 
“Биздин неберелерибиз 
кыргыз болобу?” деген. 
Анткени, колдонмо гад-
жеттер (телефон, компью-
тер) жана ММКлар кыргыз 
эмес тилдерде кєп! Кичи-
некей балдар ошолордон 
таасир алып, аларды жа-
нындай кєрїшєт. Бала эр-
келеп ыйласа, кєпчїлїк 
ата-энелер “чырбаштар-
дын” колуна “сылама” те-
лефонун кармата салып 
кутулушат.  Кичинекей-
лердин кєбї дейди болуп 
баратат! Алар єз тилинде 
єнїкпєй, башка тилдерге 
байланып калышты. 

Ошентип, тилдин мада-
ниятын, маани-маўызын 
єсїп келе жаткан муундар-
га таанытуу їчїн мектеп-
ке чейинки балдарга “акча 
деген эмне?”, “эмгек ме-
нен тапкан байлык таттуу 
болот” деген сыяктууу жо-
мокторду, сукбаттарды, та-
бышмак, макал-лакаптарды 
системалуу тїрдє даўазалап 
туруу максатка ылайыктуу 
болмок.

Илим жана билим Ми-
нистрлиги кєбїнчє Батыш-
тан келген “адис” сєрєйлєр-
гє гранттык негизде балдар 
їчїн китепчелерди, окуу ку-
ралдарын буюртма кылып, 
КЫРГЫЗ деген улуттун дєє-
лєттєрїн басмырлаган бро-
шюркалар, окуу куралдары 
байма-бай жайылтылууда! 
Мисалы, “Манас” эпосу жа-
на башка байыркы жомок, 
уламыштар жєнїндє НПО-
лордон чыккан “грантёр-
лор” жазган китепчелер 
їрєйдї учурат. Аны окуган 
бала “Манасты”, улуттук 
тилди, ата салтын сыйламак 
тїгїл, ырайы суук “жапайы” 
нерселер экен деп жаа бою 
качат!

Эми, айта берсе, кєйгєй-
лєр арбын эле. Тил мада-
ниятын єнїктїрїї їчїн, 
балдарды жана коноктор-
ду кооз сїйлєє, маўыздуу 
философия, тамыры тереў 
кеткен тарых, заманбап 
терминологиялар башат-
талган мамлекеттик Тил 
менен тарбияласак, биз тез 
эле алиги БУУнун “жоголуп 
кетїїчї калктардын” тиз-
месинен чыгабыз. Балдар-
ды єзєктїї баалуулуктарга 
тарбиялоо аркылуу биз улу-
тубузду, мамлекетибизди 
асырап, сактап кала алабыз 
деген ишеним кєкїрєктє 
бекем турат.

Карыбек БАЙБОСУНОВ,  
Философия илимдеринин кандидаты
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2022-жылы аткарылган иштердин 
жалпылаштырылган маалыматы

Мониторингдер 
КР Президентинин тапшыр-

масына ылайык мамлекеттик 
жана муниципалдык мекеме-
лердеги, жогорку окуу жайлар-
дагы иш кагаздарынын мам-
лекеттик тилде жїргїзїлїшї-
нє, жалпы эле мамлекеттик 
тилдин абалына мониторинг 
кылуу їчїн жумушчу топ тїзї-
лїп, 2022-жылдын январь айы-
нан тартып КР Президентинин 
Жалал-Абад жана Ысык-Кєл об-
лустарындагы ыйгарым укук-
туу єкїлчїлїгї баш болгон об-
лустагы мамлекеттик жана му-
ниципалдык мекемелерде, КР 
Саламаттык сактоо министр-
лигинде, КР Экономика жана 
коммерция министрлигинде, 
КР Финансы министрлигин-
де, Бишкек шаар мэриясында, 
Бишкек шаардык кеўешинде, 
КР Президентине караштуу 
Улуттук аттестациялоо комис-
сиясы, Кинодепартаментин-
де мамлекеттик тилдин абалы 
менен таанышуу жана практи-
калык жардам кєрсєтїї иште-
ри жїрдї. Мындан сырткары 
Б.Осмонов атындагы Жалал-
Абад мамлекеттик универси-
тетинин, И.Скрябин атындагы 
КУАУнун, И.Ахунбаев атында-
гы КММАнын, К.Тыныстанов 
атындагы ЫМУнун ар бир бє-
лїмї, факультеттери, кафед-
раларынын иш кагаздары, 
жалпы ишмердїїлїгїндєгї, 
окуу процессиндеги мамле-
кеттик тилдин колдонулушу 
талдоого алынды. Жогоруда 
белгиленген ар бир мекемеде 
жана ЖОЖдо мониторингдин 
жыйынтыгы жетекчилердин 
катышуусу менен жыйында 
тааныштырылды жана расмий 
тїрдє маалым кат жана ката-
лардын таблицасы жиберилди.

Иш-чаралар
Кыргыз Республикасынын 

Улуттук гвардиясы менен бир-
геликте Эл аралык эне тил кї-
нїнє карата “Мекенди коргоо 
– тил жана маданиятты кор-
гоодон башталат” аттуу иш-
чара єткєрїлдї. Иш-чарага КР 
Эл акындары, тєкмє акындар 
жана ырчылар катышып, жоо-
керлерге дем берип, улуттук 
дєєлєттєрїбїздї, баалуулук-
тарыбызды жїрєгїнє сиўи-
рип, аларга руханий азык тар-
туулашты. 

21-февраль – Эне тилдин эл 
аралык кїнїнє карата кереге 
кеўеш єткєрїлїп, мамлекет-
тик тилди єнїктїрїїгє жана 
тил саясатын єркїндєтїїгє зор 
салымын кошкон инсандар-
га Кыргыз Республикасынын 
Президентине караштуу Мам-
лекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын 
сыйлыктары тапшырылды.

КР эл мугалими, 56 илимий 
педагогикалык китептин, 300 
макаланын автору, Талас ра-
йонундагы Арал орто мекте-
бинин кыргыз тили жана ада-
бияты сабагынын мугалими 
Бектур Исаковдун 80 жылдык 
мааракесине арналган иш-ча-

ра 2022-жылдын 4-февралын-
да Талас облустук музыкалык 
драма театрында єткєрїлдї.

Билим берїїдєгї заманбап 
информациялык технология-
лар институту Улуттук комис-
сия менен бирге Эне тилдин 
эл аралык кїнїнє карата Биш-
кек шаарындагы ЖОЖдор ара-
лык “Сабаттуу жазуу – заман-
бап жашоонун талабы” аттуу 
мамлекеттик тилде жат жа-
зуу боюнча чемпионат уюш-
турду. Чемпионатка Бишкек 
шаарындагы 14 жогорку окуу 
жайдан 28 студент катышты. 

Кыргыз-Тїрк “Манас” уни-
верситетинин Гуманитардык 
факультетине караштуу Синх-
рондук котормо бєлїмїнїн 
Кыргызча-тїркчє программа-
сы менен бирге «Жылдын мык-
ты котормочусу – 2022» кароо-
сынагы уюштурулду. Сынакка 
келип тїшкєн жыйырма беш 
котормонун ичинен мыкты-
лары иргелип алынды. Кароо-
сынактын жеўїїчїлєрїнє КР 
Президентине караштуу Мам-
лекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын 
дипломдору жана китептери 
тапшырылды. 

30-апрелде єткєн КР Ми-
нистрлер Кабинетинин жы-
йынында тєрага С.Мусаев ка-
тышып, мамлекеттик орган-
дардагы мамлекеттик тилдин 
колдонулушу жана абалы жє-
нїндєгї баяндама жасады.

13-майда КР Президенти-
нин “Инсандын адеп-ахлак-
тык єнїгїїсї жана дене тар-
биясы жєнїндє” №1 Жарлы-
гына жана КР Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюнча улут-
тук комиссиянын иш-чаралар 
планына ылайык Кыргыз Эл 
Баатыры Т. Сыдыкбековдун 
110 жылдыгына карата №180 
“Мээрим нуру” бала бакчасын-
да семинар болду.

Мындан сырткары Кыргыз 
радиосу менен биргеликте 14-
15-май кїндєрї саат 10.00дєн 
11.00гє чейин студенттер ара-
лык радио таймаш єткєрїлдї. 
Таймашка жогорку 4 окуу жай 
(Ж.Баласагын атындагы КУУ, 
К.Карасаев атындыгы БМУ, 
И.Арабаев атындагы КМУ, 
И.Ахунбаев атындагы КММА) 
жалпы 16 студент катышты. 

Кыргыз Республикасынын 
Министрлер Кабинетинин 
2022-жылдын 30-апрелиндеги 
“Мамлекеттик органдардагы 
мамлекеттик тилдин колдо-
нулушу жана абалы жєнїндє” 
жыйындын №15 протоколдук 
тапшырмасынын негизинде 
жана Кыргыз Республикасы-
нын Президенти С.Н. Жапа-
ровдун “Улуттук нарк жєнїн-
дєгї” 2022-жылдын 20-майын-
дагы Жарлыгынын 4-пунктуна 
ылайык Кыргыз Республика-
сынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук ко-
миссия тарабынан 2022-жыл-
дын 21-июнунан тартып жер-
жерлерде жыйындар єткєрїл-
дї. Атап айтсак 21-24-июнь 
кїндєрї Жалал-Абад, Ош, Бат-
кен облустарында єткєрїлїп, 
1-июлда Бишкек шаарында, 
5-12-июлда Нарын, Талас, Чїй, 
Ысык-Кєл облустарында уюш-
турулду.

2022-жылдын 10-октябрын-
да КР Улуттук илимдер ака-
демиясында “Кыргыз терми-
нологиясынын азыркы абалы 
жана келечеги” аттуу илимий-
практикалык конференция 
єттї. Конференцияга КР Пре-

зидентинин Администрация-
сынын єкїлдєрї, окумуштуу-
илимпоздор, мамлекеттик ор-
гандардын тил адистери каты-
шып, учурдагы терминология 
маселелери талкууга алынды.

25-ноябрда Ош мамлекет-
тик университети менен бир-
геликте эл аралык «Кыргыз 
ырлары чет єлкєлїк студент-
тердин аткаруусунда» аттуу 
фестиваль ЖОЖдун студент-
теринин катышуусунда уюш-
турулду. Фестиваль С. Ибраи-
мов атындагы Ош улуттук дра-
ма театрында єттї.

9-декабрда Кыргыз энцик-
лопедия жана терминология 
борбору тарабынан “Мам-
лекетик тил жана учурдагы 
терминология кєйгєйлєрї” 
аталышында эл аралык или-
мий-практикалык конферен-
ция єттї.

16-декабрда К.Карасаев 
атындагы Бишкек мамлекет-
тик университетинде “Жогор-
ку окуу жайларында мамле-
кеттик тилди єнїктїрїї масе-
лелери” аттуу отурум жогорку 
окуу жайлардын мамлекеттик 
тил проректорлорунун каты-
шуусунда єткєрїлдї.

Кыргызтест
«Кыргызтест» мамлекеттик 

мекемесинде 2022-жылы жал-
пы 7821 адам улуттук «Кыр-
гызтест» системасы аркылуу 
тест тапшырышты.

2022-жылы «Кыргызтест» 
мамлекеттик мекемесинин 
кєчмє тобу Баткен облусун-
да тїзїлгєн кырдаалга байла-
ныштуу мобилдик тест жїр-
гїзгєн жок.

Ал эми республиканын кал-
ган бардык облустарында бе-
китилген графикке ылайык 
тесттер жїргїзїлїп, жалпы 
4011 адам катышты:

1. Ош облусу – 1546 4. На-
рын – 433

2. Жалал-Абад – 713 5. Та-
лас – 331

3. Ысык-Кєл – 583 6. Чїй 
– 405

«Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жєнїндє» 
Кыргыз Республикасынын 
Мыйзамынын кабыл алынган-
дыгынын 33 жылдыгына ка-
рата мамлекеттик тилдин бир 
айлыгы боюнча

”Кыргызтест” мамлекеттик 
ишканасы бир катар чет єл-
кєлєрдє онлайн форматында 
жана республиканын бир кан-
ча коомдук жайларында оф-
лайн тест тапшыруу єнєктї-
гїн єткєрїштї. Бул иш чарага 
320дан ашуун коомчулуктун 
ар кыл катмарынын єкїлдєрї 
катышты.

Чет жердеги мекендештер 
арасында єткєрїлгєн «Дїй-
нє кыргыз тилинде сїйлєйт» 
флешмобу Кыргыз Республи-
касынын Тышкы иштер ми-
нистрлиги, “Замандаш” эл ара-
лык ассоциациясы, Окуу-маа-
лымат жана котормо борбору 
менен биргеликте чет жер-
деги мекендештер арасында 
Россия, Єзбекстан, Германия, 
Пакистан, Беларус, Япония, 
Венгрия, Бельгия, Кытай, Авт-
рия элчиликтери тарабынан 
аталган єлкєлєрдє єзгєчє жи-
гердїї уюштурулду. 

Республиканын бардык об-
лус, шаар, райондорунун ай-
мактарына «Кыргыз Респуб-
ликасынын мамлекеттик ти-
ли жєнїндє» Кыргыз Респуб-
ликасынын Мыйзамынын 
кабыл алынгандыгынын 33 
жылдыгынын урматына ар 

кыл мазмундагы учкул сєздєр, 
ураан-чакырыктар илинсе, єл-
кєбїздїн ири байланыш ком-
паниялары аркылуу жаранда-
рыбыздын кол телефондору-
на макал-лакап, учкул сєздєр 
камтылган билдирїїлєр, кут-
туктоолор келип тїштї.

Бишкек шаарынын район-
дорунун аймагында, Ош об-
лусунда жана Ош шаарында 
сырткы жарнамаларды “Кыр-
гыз Республикасынын мам-
лекеттик тили жєнїндє” жа-
на “Жарнама жєнїндє” мый-
замдарынын талаптарына 
ылайык келтирїї боюнча тие-
шелїї мамлекеттик мекеме-
лердин кызматкерлери тара-
бынан биргелешкен рейддер 
уюштурулуп, талаптарга жооп 
бербеген сырткы жарнама-
ларды алуу иштери ургаалдуу 
жїргїзїлдї.

Мындай аракеттердин на-
тыйжасында Бишкек шаары 
боюнча сентябрь айында 226 
жарнама баннери, 78 штендер 
алынып, 512 эскертїї кагазы 
берилсе, ал эми Ош облусун-
да 215, Ош шаарында 54 жар-
нама алынды. Ушундай эле 
иштер Жалал-Абад облусунда 
уланып жалпысынан 136дан 
ашуун мыйзам талаптарына 
жооп бербеген жарнамалар 
алынды. 

Жалпыга маалымдоо кара-
жаттарында мамлекеттик тил 
маселелерине арналган те-
лерадиоберїїлєрдїн жалпы 
эфирдик убактысы республи-
калык телеканалдарда 2989 
мїнєттї, аймактык телека-
налдарда 1750 мїнєттї тїздї. 

КР Маданият, маалымат, 
спорт жана жаштар саясаты 
министрлигине караштуу Ки-
нематография департамен-
ти тарабынан 23-августтан 
23-сентябрга чейин аймак-
тык кинотеатрларда кєркєм, 
даректїї, мультипликация-
лык фильмдер акысыз кєрсє-
тїлдї. Нарын, Ош, Талас, Чїй, 
Баткен, Ысык-Кєл областта-
ры боюнча жалпы 690 сеанс 
тартууланып, кєрїїчїлєрдїн 
саны 20 953тї тїздї. Жалпы-
га маалымдоо каражаттарын-
да тил кїнїнє карата теле бе-
рїїлєр, рубрикалар, радио ук-
туруулар, макалалар, жїгїрт-
мє маалыматтар, социалдык 
роликтер кєрсєтїлдї.

Бир айлыктын алкагын-
да Кыргыз Республикасынын 
Билим берїї жана илим ми-
нистрлиги тарабынан “Мам-
лекеттик тилди окутуунун 
методологиясын жана техно-
логиясын єркїндєтїї” аталы-
шындагы кереге кеўеш Кыр-
гыз Республикасынын Ми-
нистрлер Кабинетинин Тєра-
гасынын орун басары Э. Ж. 
Байсаловдун катышуусунда 
єткєрїлдї. 

Мындан сырткары Бишкек 
шаарынын бардык билим бе-
рїї мекемелери жогорку окуу 
жайлар, орто, кесиптик окуу 
жайлар, мектептер, бала бак-
чалар илимий-интеллектуал-
дык, маданий иш-чараларды, 
жолугушуу-дебаттарды, кере-
ге кеўештерди, маалыматтык 
сааттарды, дил баян, кєркєм 
окуу, мыкты видео сабактар-
ды жана сынактарды жигердїї 
єткєрїштї. 

КР Электрондук энцикло-
педиясынын алгачкы этабын 
коомчулукка презентациялоо 
иши 16-сентябрында КР Пре-
зидентине караштуу Мамле-
кеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын 

жыйын жайында єттї. Презен-
тацияда атайын даярдалган 
слайддын негизинде Кыргыз 
энциклопедиясынын тарыхы 
жана учурдагы абалы, иштин 
жїрїшї, алдыдагы иштеле тур-
ган иш пландар боюнча маа-
лыматтар берилди. 

КР Министрлер Кабинети-
нин 2022-жылдын 30-апрелин-
деги “Мамлекеттик органдар-
да мамлекеттик тилдин колдо-
нулушу жана абалы жєнїндє” 
№15 Протоколдук тапшыр-
масынын негизинде ошондой 
эле “Кыргыз Республикасы-
нын мамлекеттик тили жєнїн-
дє” Кыргыз Республикасынын 
Мыйзамынын кабыл алынган-
дыгынын 33 жылдыгына кара-
та “Сабаттуу жазуу” єнєктїгї 
2022-жылдын 4-августунан 
28-ноябрга чейин єткєрїлдї. 

«Сабаттуу жазуу» єнєктїгїн 
єткєрїїнїн негизги максаты 
бардык мамлекеттик тїзїмгє 
кирген орган, мекеме, уюм-
дарда кызмат єтєп жаткан 
кызматкерлердин сабаттуу 
жазуу кєндїмдєрїн калып-
тандыруу болуп саналат. Атал-
ган иш-чарага 16 министрлик 
(958), Бишкек шаарынын мэ-
риясы жана 4 району (160), 27 
мамлекеттик орган (832), Пре-
зиденттин Администрациясы-
нын (10) жана мамлекеттик 
органдардын эксперт-линг-
висттери (26), Ош облусунан 
8 район (293) жана Ош шаа-
рынын мэриясы (29), Жалал-
Абад облусунан 9 район жана 
мэриясынан (284), Чїй облу-
сунун 9 районан (246) мамле-
кеттик жана муниципалдык 
кызматкер катышты. Жалпы 
республикалык жыйынтык 
боюнча 2838 кызматкер жат 
жазуу жазышкан. Анын ичи-
нен 253 – «2», 470 – «3», 1045 
– «4», 1070 – «5» деген баа 
алышкан.

2022-жылы Кыргыз Респуб-
ликасынын Президентине ка-
раштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук 
комиссия тарабынан иштелип 
чыккан ченемдик укуктук ак-
тылардын долбоорлору жана 
алардын кабыл алынуусу туу-
ралуу маалымат

1. «Кыргыз Республикасын-
да 2021-2025-жылдары мам-
лекеттик тилди єнїктїрїї жа-
на тил саясатын єркїндєтїї 
программасын бекитїї жє-
нїндє» Кыргыз Республикасы-
нын Єкмєтїнїн 2020-жылдын 
1-октябрындагы № 510 токто-
муна єзгєртїїлєрдї киргизїї 
тууралуу» Кыргыз Республи-
касынын Министрлер Каби-
нетинин токтомунун долбоору 
иштелип чыккан жана ток-
том долбооруна 2022-жылдын 
7-февралында кол коюлуп, 
2022-жылдын 18-февралынан 
тартып кїчїнє кирген.

2. «Кыргыз Республикасы-
нын мамлекеттик тили жє-
нїндє» Кыргыз Республикасы-
нын конституциялык Мыйзам 
долбоору Кыргыз Республика-
сынын Жогорку Кеўешине ка-
роого киргизилип (2022-жыл-
дын 28-сентябрындагы кир. № 
6-19218/22), 2022-жылдын 
13-декабрында Конституция-
лык мыйзамдар, мамлекеттик 
тїзїлїш, сот-укук маселелери 
жана Жогорку Кеўештин Рег-
ламенти боюнча комитетинде 
каралып, Мыйзам долбоору-
нун концепциясы жактыры-
лып жана Кыргыз Республика-
сынын Жогорку Кеўеши тара-
бынан биринчи окууда кабыл 
алынды.

Аида ИШЕНАЛИЕВА, Мамлекеттик тилди єнїктїрїї жана уюштуруу бєлїмїнїн башчысы
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ТИЛ ПРОГРАММАСЫ 
ТУУРАЛУУ УЧКАЙ КЕП

Кыргыз Республикасы-
нын Єкмєтїнїн 2020-жыл-
дын 1-октябрындагы №510 
токтому менен бекитилген 
2021-2025-жылдары Кыргыз 
Республикасында мамлекет-
тик тилди єнїктїрїї жана тил 
саясатын єркїндєтїї прог-
раммасы Кыргыз Республика-
сынын Министрлер Кабинети-
нин 2022-жылдын 7-февралда-
гы №67 токтому менен кайра-
дан єзгєртїїлєр киргизилип 
бекитилген. Программанын 
(мындан ары – Программа) 
иш-чаралар планы жалпы 76 
пункттан турат. 

2022-жыл їчїн 86 575 000 
сом єлчємїндєгї каржы була-
гы каралган. Анын ичинен 57 
025 000 сому єздєштїрїлїп, 
калган бєлїгї программанын 
аткарылышына кєзємєл жїр-
гїзїїчї жумушчу топтун суну-
шу боюнча каражаттарды на-
тыйжалуу пайдалануу макса-
тында 29 525 000 сом каражат 
єлчємї аткарылышы зарыл 
деп табылган башка пункттар-
га которулуусу їчїн иш-чара-
лар планынын жаўы долбоору 
менен КР Министрлер Кабине-
тинин кароосуна КР Президен-
тине караштуу Мамлекеттик 
тил жана тил саясаты боюнча 
улуттук комиссия тарабынан 
(мындан ары – Улуттук коми-
сия ) сунушталды.

Программада тємєнкїдєй 
негизги 5 багыт камтылган:

1. Мамлекеттик тилди єнїк-
тїрїїнїн укуктук негизин 
чыўдоо.

2. Кыргыз тилин окутуунун 
методологиясын жана техно-
логиясын єнїктїрїї.

3. Илим чєйрєсїндєгї мам-
лекеттик тил саясаты.

4. Мамлекеттик тил саяса-
тын ишке ашырууга коом-
дун бардык чєйрєсїнїн каты-
шуусун камсыздоо.

5. Мамлекеттик тилди сана-
риптештирїї.

Программанын иш-чаралар 
планынына ылайык 2022-жыл-
дын II жарым жылдыгында ат-
карылган иштердин кыскача 
мазмуну тємєндєгїдєй:

КР Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук ко-
миссия тарабынан аткарыл-
ган иштер.

“Мамлекеттик тил маселеле-
ри боюнча сурамжылоолорду 
жїргїзїї” боюнча 37-пунктка 
ылайык сатып алуу конкурсу-
нун негизинде тандалып алын-
ган кызмат кєрсєтїїчї тара-
бынан Чїй облусу, Бишкек 
шаары боюнча 1200дєн ашуун 
респондент атайын тїзїлгєн 
анкетага ылайык социология-
лык сурамжылоого тартылды. 
Учурда анкеталар тиешелїї 
талдоого алынып, маалымат-
тык отчёту даярдалууда. 

“Мамлекеттик тил саясатын 
илим чєйрєсїндє єнїктїрїї 
жана басма продукцияларды 
чыгаруу” боюнча 46-пункттун 
иш милдеттерине ылайык тє-
мєнкї китептер жарыкка чы-
гарылды:

– “Кыргыз адабий тили:У-
луттук доорго чейин жана 
улуттук доордо” (С.Мусаев); 

-“Кыргыз тилиндеги кємєк-
чї этиштер” (Б.Юнусалиев);

-“Шумдук дарак” (балдар 
їчїн, Э.Турсунов);

-“Коўгуроолуу саат” (Г.Хол-
матова);

-“ Биз-кыргызбыз” (Ж.Саа-
данбеков).

Мамлекеттик тилди кол-

донуучулардын аудитория-
сын кеўейтїї жана интернет 
тармагында таанып билїїчї-
єнїктїрїїчї видео роликтер-
ди жайылтуу максатындагы 
54-пунктка ылайык кызмат 
кєрсєтїїчїлєр арасында са-
тып алуу єткєрїлїп, 2 видео 
ролик даярдалды.

Улуттук комиссиянын кара-
магындагы “Кыргыз энцикло-
педия жана терминология бор-
бору” тарабынан 47-пункттун 
милдеттери боюнча айрым 
тармактык терминологиялык 
сєздїктєр жана балдарга ар-
налган таанытма энциклопе-
дия/сєздїктєр иштелип чы-
гып басып чыгаруу иштери 
жїргїзїлїїдє. 

"Кыргызтест" системасы-
нын деўгээлдик талаптарына 
ылайык “Кыргыз тилин же-
ўил интерактивдїї тїрдє їй-
рєнїї їчїн мобилдик колдон-
мону иштеп чыгуу” милдети-
не (71-пункт) ылайык кыргыз 
тилин жеўил їйрєнїїгє ба-
гытталган мобилдик колдон-
мо иштеп чыгуу боюнча са-
тып алуу конкурсу єткєрїлїп, 
кызмат кєрсєтїїчї тарабы-
нан аталган колдонмо А1 деў-
гээлиндеги тил їйрєнїїчїлєр 
їчїн иштелип чыгууда.

“Жасалма интеллект прин-
цибинде иштеген кыргыз ти-
линдеги текстти анализдеп 
семантикалык мазмунун тї-
шїнїїчї программалык ап-
паратты иштеп чыгуу” аталы-
шындагы 76-пунктка ылайык 
бул аппарат 2018-жылдан бе-
ри этаптуу иштеп келе жаткан 
кызмат кєрсєтїїчї тарабынан 
заманбап кубаттуу компью-
тер сатылып алынып, жасалма 
интеллекттин ишке ашырыл-
ган этаптарын коомчулукка 
пайдаланууга сунуштоо їчїн 
даярдык иштери уланууда. КР 
Президентинин Администра-
циясында кубаттуу компью-
тердин атайын презентациясы 
КР Министрлер Кабинетинин 
тєрагасы Э.Ж. Байсаловдун 
жетекчилигинде єткєрїлїп, 
жасалма интеллектке байла-
ныштуу иштердин келечек-
теги стратегиялары тууралуу 
талкуу уюштурулду. 

КР Маданият, маалымат, 
спорт жана жаштар 
саясаты министрлиги

“Музыкалык жогорку, орто 
билим берїї мекемелеринин 
окуу стандарттарына ылайык 
мамлекеттик тилдеги окуу 
китептерин жана дїйнєлїк 
классикалык адабиятты мам-
лекеттик тилге которуу жана 
аларды басып чыгаруу” боюн-
ча 27-пункттун милдеттерине 
ылайык сатып алуу єткєрїлїп, 
окуу процессине зарыл деп та-
былган 10 аталыштагы китеп-
терди басып чыгаруу иштери 
жїрїїдє.

“Кыргыз кинематография 
єндїрїшїн колдоо жана мам-
лекеттик тилди пропаганда-
лоо” боюнча 62-пункттун не-
гизинде Кинематография де-
партаменти тарабынан толук 
метраждуу даректїї “Байыр-
кы кыргыз жазуулары” тасма-
сынын циклдик тартууга ыла-
йыкташтырылган сценарийи 
макулдашылып, єндїрїш иш-
тери уланууда. 

“Жалпыга маалымдоо кара-
жаттарында кыргыз тилинин 
адабий ченемдеринин сак-
талышына мониторинг жїр-
гїзїї” тууралуу 66-пунктка 
ылайык сатып алуу конкур-

сунун негизинде “Тынчтык-
тын Мониторинг Сервиси” 
ЖЧК кызмат кєрсєтїїчїсї 
аркылуу жалпыга маалымдоо 
каражаттарында кыргыз ти-
линин жалпы тил эрежеле-
ринин жана адабий ченем-
деринин сакталышына жана 
жалпы берїїлєрдїн кєлємїн-
дєгї кыргыз тилинде єндїрїл-
гєн кєрсєтїїлєрдїн їлїшїн 
аныктоого мониторинг жїр-
гїзїлїїдє.

КР Билим берїї жана 
илим министрлиги

Жаўыланган программанын 
негизинде мектепке чейинки 
жана жалпы билим берїї уюм-
дарынын кыргыз тили муга-
лимдери їчїн квалификация-
ны жогорулатуу жана кайра 
даярдоо курстарын уюштуруу 
боюнча КР БИМге караштуу 
Республикалык педагогика-
лык кызматкерлердин ква-
лификациясын жогорулатуу 
жана кайра даярдоо инсти-
туту тарабынан 700 000 сом-
го 2022 жылдын октябрь-де-
кабрь айларында 806 мугалим 
тємєндєгї багыттар боюнча 
окутуудан єткєрїлїп, квали-
фикациялары жогорулатылды:

-“Функционалдык сабат-
туулук боюнча компетенция-
ларды калыптандыруу жана 
баалоо" боюнча 12 группа ме-
нен кыргыз тилин эне тили ка-
тары окуткан - 178 мугалим;

-“Кыргыз тилин экинчи тил 
катары окутуудагы коммуни-
кативдик методиканын негиз-
дери” курсу боюнча - 27 топто 
422 мугалим;

-“Орус\єзбек\тажик тилин-
де окутуу жїргїзїлгєн мек-
тептерде кыргыз тили сабак-
тарында жогорку класстардын 
окуучуларынын тилдик ком-
петенцияларын калыптанды-
рууга методикалык мамиле ” 
курсу боюнча - 7 группада 113 
мугалим;

-“Кыргыз/орус тилин экин-
чи тил катары окутууда окуу-
чулардын жетишкендиктерин 
баалоо стратегиялары” курсу 
боюнча – 6 группада 88 му-
галим.

КР БИМ тарабынан акча ка-
ражаты каралбаган пункттар 
боюнча милдеттердин атка-
рылышы тууралуу маалымат 
Улуттук комиссия тарабынан 
атайын талдоого алынууда.

КР Президентине 
караштуу Мамлекеттик 
башкаруу академиясы

Кыргыз Республикасынын 
Президентине караштуу Жу-
суп Абдрахманов атындагы 
Мамлекеттик башкаруу ака-
демиясы “Мамлекеттик жа-
рандык жана муниципалдык 
кызматкерлерди «Кыргыз-
тест» системасынын талапта-
рына ылайык окутуу” боюнча 
56-пунктка ылайык 40 саат-
тык «Иштиктїї кыргыз тили» 
курсун уюштуруп, жалпы 649 
мамлекеттик, муниципалдык 
кызматкерди тємєнкї деў-
гээлдер боюнча окутуу курсу-
нан єткєрдї:

А2 деўгээли боюнча – 71 
кызматкер;

В1деўгээли боюнча – 419 
кызматкер;

В2 деўгээли боюнча - 159 
кызматкер.

Окутуу курсунан тємєнкї 
мекемелердин кызматкерлери 
билим алды:

1. КР Президенттин Адми-
нистрациясы – 32 кызматкер;

2. КР Жогорку Кеўеши – 37 

кызматкер;
3. КР Ички иштер министр-

лиги - 40 кызматкер;
4. КР Юстиция министр-

лигине караштуу Жазаларды 
аткаруу кызматы – 210 кыз-
маткер;

5. КР Айыл чарба министр-
лигинин борбордук аппараты 
жана министрликтин Суу ре-
сурстарынын кызматы, Жер 
ресурстары кызматы, Ветери-
нардык кызматынан жалпы - 
72 кызматкер;

6. КР Экономика жана ком-
мерция министрлиги - 35 кыз-
маткер;

7. КР Коргоо министрлиги - 
18 кызматкер;

8. КР Транспорт жана ком-
муникациялар министрлиги 
- 30 кызматкер;

9. КР Санариптик єнїктїрїї 
министрлиги - 40 кызматкер;

10. КР Прокуратурасы - 37 
кызматкер;

11. КР Энергетика министр-
лиги – 28 кызматкер.

КР Президентине караштуу 
Улуттук аттестациялык 
комиссиясы

Табигый-илимий, техника-
лык жана башка гуманитар-
дык эмес жана гуманитардык 
илимдер боюнча кыргыз ти-
линдеги изилдєєлєрдї жїргї-
зїдє 2022-жылдын II жарым 
жылдыгында табийгый, ма-
тематикалык жана техника-
лык илимдер боюнча кыргыз 
тилинде жазылып, корголуп, 
бекитилген физика-математи-
ка илимдери боюнча илимий 
иштер болгон жок. Медицина-
биологиялык жана агрардык 
илимдер боюнча 1 кандидат-
тык иш (биология илимдери) 
корголду. Коомдук жана гума-
нитардык илимдер боюнча 19 
кандидаттык иш бекитилди. 

“Табигый-илимий, техника-
лык, гуманитардык, медици-
налык багыттар боюнча изил-
дєєлєрдї орус тилинен жана 
башка чет тилдерден кыргыз 
тилине которуу” милдети жа-
на КР Президентине караш-
туу УАКтын “Окумуштуулук 
даражаларды берїї тартиби 
жєнїндє” жобосунун 61-пунк-
туна ылайык, илимдин докто-
ру жана илимдин кандидаты 
окумуштуулук даражаларын 
изденип алуу їчїн расмий тил-
де жазылган диссертациялар-
дын авторефераттары толугу 
менен мамлекеттик тилге ко-
торулуп, тапшырылып жат-
кандыгын белгилєєгє болот.

КР Президентине караштуу 
УАКтын илимий маалымат-
тар базасын иштеп чыгууда 
бекитилип жана иштеп жат-
кан диссертациялык кеўеш-
терде коргоого уруксат берил-
ген илимий кызматкерлердин 
адистиктери боюнча кыргыз 
тилине которулган паспорт-
тору китепче катары чыгары-
луусу їчїн басмаканага тап-
шырылган. Учурда басып чы-
гаруу иштери жїрїп жатат.

Улуттук телерадиоберїї 
корпорациясы

УТРКга 2022-жылга бєлїн-
гєн каражаттын бардыгы тє-
мєнкїдєй мазмундагы иштер-
де толук єздєштїрїлїїдє:

“Мамлекеттик тилдеги ани-
мациялык продукцияларды 
тартуу” боюнча 63-пунктка 
ылайык сатып алуу конкур-
су єткєрїлїп, кызмат кєр-
сєтїїчїлєрї аныкталып, 2-6 
жаштагы бєбєктєргє арналган 
таанып билїї багытындагы 

«Козулар» жана «Сыйкырдуу 
калем» аталышындагы 7-12 
жаштагы балдарга арналган 
жалпы хронометражы 170 мї-
нєттїк анимациялык фильм-
дер тартылууда.

Мындан сырткары УТРК-
нын “Баластан” телеканалы 
тарабынан “Мультфильмдер-
ди кыргыз тилине которуу” 
боюнча 64-пунктка ылайык 
жалпы хронометражы 1340 
мїнєттїк, 82 сериялуу ар кыл 
мультфильмдер кыргыз тили-
не которулуп, телеканалдын 
эфиринен кєрсєтїлїїдє. 

Алар:
- «Аары Мая”, “Алтын кїч” 

хрон., 89 мїнєт;
- “Минифорс Х”, 2-сезон, 52 

серия, хрон., 676 мїнєт
- “Рей жана анын єрт єчїр-

гїч командасы” 26 серия, 
хрон., 338 мїнєт

- Деўиз ыры» хрон., 93 мї-
нєт;

- Будори Гусуконун жа-
шоосу”, хрон. 100 мїнєт;

- “Гочан”, -1 – бєлїм, хрон., 
54 мїнєт;

- “Гочан”, 2 – бєлїм, хрон., 
52 мїнєт;

- “Шимезо” хрон., 23 мїнєт.

ЭлТР мамлекеттик 
телерадиоберїї 
компаниясы

Э л Т Р д и н  “ Б и л и м  ж а н а 
илим” каналы тарабынан ден 
соолугунун мїмкїнчїлїгї 
чектелген жана билим берїї 
мекемелерине барууга мїм-
кїнчїлїгї жок аялуу катмар-
дын єкїлдєрїнїн билим алы-
шына шарттарды тїзїї, дисс-
танттык окуутууда кесиптик 
билимге басым жасоо менен 
телерадиокомпаниянын эфи-
ринен ашпозчулук, устачы-
лык, зергерчилик, чач тарач-
тык, тигїїчїлїк кесиптери 
жана айыл чарба багыттары 
боюнча жалпы 93 предметтик 
сабактар жана программалар 
сурдологдун котормосу менен 
кєрсєтїлдї.

Ошондой эле ЭлТР ком-
паниясынын “Элфильм” ко-
тормо студиясында “мульт-
фильмдерди кыргыз тилине 
которуу” боюнча 64-пунктка 
ылайык 143 сериялуу жалпы 
хронометражы 1703 мїнєттїк 
3 мультисериял (“Керемет Ди-
но”, “Диноформер”, “Ню Най-
тан”) кыргыз тилине котору-
луп, телеканалдын эфиринен 
кєрсєтїлїїдє.

Учурда Кыргыз Республика-
сынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук 
комиссия бєлїнгєн каражатты 
натыйжалуу пайдалануу мак-
сатында Программанын иш-
чаралар планындагы айрым 
пункттарга єзгєртїї кирги-
зїї боюнча токтом долбоорун 
даярдап, тиешелїї министр-
ликтерден макулдашуудан єт-
кєрїп КР Министрлер Кабине-
тинин кароосуна киргизген.

Жаўы долбоордо каражат-
тардын кийинки 3 жылдык 
єлчємїнїн дээрлик 65% ани-
мациялык мульфильмдерди 
тартууга, мамлекеттик тилде-
ги иш кагаздарынын ар кыл 
форматтагы їлгїлєрї жай-
гаштырылган мобилдик кол-
донмолорду иштеп чыгууга, 
ошондой эле тилди жеўил, тез 
єздєштїрїїнї камсыздоочу 
заманбап интерактивдїї про-
дукцияларды иштеп чыгууга 
которулууда.

Альфира СУПАТАЕВА, Тил саясатынын мониторинги жана талдоо бєлїмїнїн башчысы
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1. 2022-жылдын 16-сентябрында 
“Кыргыз Республикасынын мамлекет-
тик тили жєнїндє” мыйзамынын кабыл 
алынгандыгынын 33 жылдыгына кара-
та жарыяланган бир айлыкты єткєрїї 
алкагында санариптештирїї принцип-
теринин негизинде «Кыргызстан» улут-
тук энциклопедиясынын электрондук 
алгачкы этабы коомчулукка презента-
ция жасалды.

2. 2022-жылдын 14-октябрында Са-
нариптештирїї принциптеринин неги-
зинде Кыргыз энциклопедиясынын ре-
дакторлору «Кыргызстан» электрондук 

улуттук энциклопедиясынын алгачкы 
этабынын иштєє тартиби, иштин жї-
рїшї, келечеги, максаты ж. б. иштер 
боюнча Кыргыз Республикасынын Пре-
зидентине караштуу Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюнча улуттук ко-
миссиянын жана терминология борбо-
рунун кызматкерлери менен бирдикте 
“тегерек стол” уюштурулду.

3. «Кыргыз Республикасынын 2021–
25-ж. мамлекеттик тилди єнїктїрїї 
жана тил саясатын єркїндєтїї» прог-
раммаларынын алкагында 41, 44, 
46-пункттарынын негизинде тендер-
лер єткєрїлїп, материалдык-техника-
лык каражаттардын бєлїгї жаўыланып, 
канцелярдык товарлар алынды. 

4. Терминологиялык эксперттик топ-
торду тїзїї максатында облустардагы 
окуу жайларга кат жєнєтїлдї.

5. Китепканадагы энциклопедиялык 
эмгектер чирип, жок болуп кетїї корку-
нучун алдын алып, КР Министрлер Ка-
бинетине энциклопедиялык эмгектер-
ди бекер таратуу боюнча кат жазылды.

6. Терминологиялык комиссиянын 
курамы кайрадан тїзїлдї. 

7. Терминологиялык комиссиянын 
тєрт жолу (2 кєчмє жыйын) жыйыны 
єткєрїлдї.

8. Ономастикалык комиссиянын ку-
рамынын болжолдуу тизмеси каралды.

9. Кыргыз энциклопедия жана тер-
минология борборунун функциялык 
милдеттери такталды жана бекитилди.

10. Кыргыз энциклопедия кызматкер-
леринин октябрь, ноябрь, декабрь айла-
рынын айлык маянасы чыгарылды (бу-
га чейин 10 айдан бери кызматкерлер 
айлык маянасы жок иштеген)

11. Эмгек маянасын жогорулатуу, 
эселєє коэфициентин кєбєйтїї макса-
тында КР ЖК спикерине, КР Министр-
лер Кабинетинин Тєрагасына каттар 
жєнєтїлдї.

12. ТИКА эл аралык уюмуна мате-
риалдык кємєк кєрсєтїї їчїн кат жє-
нєтїлдї.

13. Єндїрїш жана басма бєлїмїн иш-
ке киргизїї максатында келишимдик 
негизде менеджер жумушка алынды.

14. Мамлекеттик программанын не-
гизинде “Улуттук нарк” тїшїндїрмє 
сєздїгїнїн долбоору даярдалды.

15 Беш томдон турган балдар энцик-
лопедиясынын сєздїктєрї тїзїлїп, дол-
боору даярдалды. 

16. “Кыргызстан” электрондук улут-
тук энциклопедиясынын 1-томдугун 
электрондоштуруу иши аягына чыкты.

Нуржан МАРАЖАПОВА, Кыргыз энциклопедия  
жана терминология борборунун директору-башкы редактору

ТУНУК КУРМАНАЛИЕВА, Кыргыз энциклопедия жана терминология борборунун 
терминология жана ономастика бєлїмїнїн башчысынын м.а. 

ЭНЦИКЛОПЕДИЯНЫН ЭРТЕЎКИГЕ КАДАМЫ

ТЕРМИНОЛОГИЯ ЖАНА ОНОМАСТИКА ЖАНА ТИЛДИН НЕГИЗИ 

1. “Ички иштер органдарында кол-
донулган терминдердин (атоолор-
дун) орусча-кыргызча сєздїгїндєгї” 
кетирилген мїчїлїштїктєр каралып, 
чаржайыт колдонулган, бирдейлеш-
тирїїнї талап кылган терминдер таб-
лицага тїшїрїлдї. Бул терминдер Кыр-
гыз Республикасынын Терминология-
лык комиссиянын талкуусуна коюлду 
жана бекитилди, басмага сунушталды.

2. “Cалык терминдеринин орусча-
кыргызча, кыргызча орусча сєздїгїн-
дєгї” тактоону талап кылган термин-
дер Кыргыз Республикасынын Терми-
нологиялык комиссиянын талкуусуна 
даярдалды. Бекитилип, басмага су-
нушталды.

3. “Статистика атоолорунун орусча-
кыргызча сєздїгїндєгї (терминдер 
жана сєз тизмектери)” чаржайыт кол-
донулган, бирдейлештирїїнї талап 
кылган терминдер таблицага тїшїрї-
лїп, Кыргыз Республикасынын Терми-
нологиялык комиссиянын талкуусуна 
коюлду жана бекитилди, басмага су-
нушталды.

4. А. А. Эшбаев, Ч. А. Эшбаеванын 
“Медицинада кєп кездешїїчї сєздєр-
дїн, аталыштардын орусча-кыргызча 
тїшїндїрмє сєздїгїндєгї” граммати-
калык мїчїлїштїктєр такталды жана 
Кыргыз Республикасынын Терминоло-
гиялык комиссиянын талкуусуна даяр-
далды. Бекитилип, басмага сунуштал-
ды.	

5. “Кыргыз Республикасынын геог-
рафиялык аталыштарынын сєздїгї” 
бєлїмдїн кызматкерлери (Ж. Карамол-
доев, Т. Курманалиева) тарабынан тї-
зїлдї жана басмага сунушталды.

6. “Кыргыз терминологиясынын 
азыркы абалы жана келечеги” аттуу 
илимий-практикалык конференция 
єткєрїїдє:

1) Иш мерчеми жазылды.
2) Конференциянын программасы 

жазылды жана конференцияга каты-
шуучулардын тизмеси такталды. 

3) Кыргыз Республикасынын ми-
нистрликтерине, ведомстволоруна жа-
на КР УИАна кызматтык каттар (маа-
лымат кат), чакыруулар жєнєтїлдї.

2022-жылдын 10-октябрында Кыр-
гыз Республикасынын Улуттук илим-
дер академиясында Кыргыз Респуб-
ликасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын алдын-
дагы Кыргыз энциклопедия жана тер-
минология борборунун терминология 

жана ономастика бєлїмї уюштурган 
“Кыргыз Республикасынын мамлекет-
тик тил жєнїндє” мыйзамынын ка-
был алынгандыгынын 33 жылдыгына 
карата “Кыргыз терминологиясынын 
азыркы абалы жана келечеги” аттуу 
илимий-практикалык конференция 
єткєрїлдї.

Конференцияга Терминологиялык 
комиссиянын мїчєлєрї, Кыргыз Рес-
публикасынын министрликтери ме-
нен ведомстволорунун адистери, Кыр-
гыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссиянын, 
Кыргыз Республикасынын Улуттук 
илимдер академиясынын кызматкер-
лери катышты. 

Конференцияны Кыргыз Респуб-
ликасынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана тил сая-
саты боюнча улуттук комиссия-
нын тєрагасынын орун басары, 
филология илимдеринин доктору  
Ж. К. Орозобекова ачты. Кыргыз Рес-
публикасынын Президентинин Адми-
нистрациясынын саясий жана эконо-
микалык изилдєєлєр башкармалыгы-
нын бєлїм башчысынын орун басары  
О. Э. Капалбаев, Кыргыз Республика-
сынын Улуттук илимдер академиясы-
нын вице-президенти, академик О. А. 
Тогусаков, Кыргыз Республикасынын 
Улуттук илимдер академиясынын Ч. 
Айтматов атындагы Тил жана адабият 
институтунун директору А. А. Акмата-
лиев куттуктоо менен терминология-
нын кєйгєйлїї маселелери жєнїндє 
сєздєрїн сїйлєштї.

Тємєндєгїдєй илимий баяндамалар 
жасалды:

1) Г. Т. Курманбекова, Кыргыз-Тїрк 
“Манас” университетинин табигый 
илимдер факультетинин деканы, био-
логия илимдеринин доктору, Термино-
логиялык комиссиянын мїчєсї – Био-
медицинадагы терминдердин азыркы 
абалы.

2) К. Б. Бактыгулов, Кыргыз-Тїрк 
“Манас” университетинин ага оку-
туучусу, техника илимдеринин кан-
дидаты, доцент, Терминологиялык ко-
миссиянын мїчєсї – Техника тармак-
тары кыргызча сїйлєй алабы?.

3) Ы. К. Кадыров, Кыргыз Республи-
касынын маданиятына эмгек сиўир-
ген ишмер, жазуучу, “Кыргыз тили” 
коомунун президентинин кеўешчиси,  
И. Арабаев атындагы КМУнун ардактуу 
профессору, Терминологиялык комис-
сиянын мїчєсї – Термин жасоодогу ак-
туалдуу маселелер.

4) А. Э. Орозакунов, Кыргыз Респуб-
ликасынын Ички иштер министрли-
гинин Башкы штабынын мамлекеттик 
тил жана редакциялоо бєлїмїнїн баш-
чысы, Терминологиялык комиссиянын 
мїчєсї – Ички иштер органдарындагы 
терминдер маселеси.

5) Т. Т. Курманалиева, Кыргыз Рес-

публикасынын Президентине караш-
туу Мамлекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын алдын-
дагы Кыргыз энциклопедия жана тер-
минология борборунун терминология 
жана ономастика бєлїмїнїн башчысы-
нын м.а., башкы адис – Тактоону та-
лап кылган терминдер. 

Соўунда конференциянын резолю-
циясы кабыл алынды.

7. “Мамлекеттик тил жана учурдагы 
терминология кєйгєйлєрї” аттуу эл 
аралык илимий-практикалык конфе-
ренция єткєрїїдє:

1) Иш мерчеми жазылды.
2) “Мамлекеттик тил жана учурда-

гы терминология кєйгєйлєрї” аттуу 
эл аралык илимий-практикалык кон-
ференциянын программасы жазылды 
жана конференцияга катышуучулар-
дын тизмеси такталды. 

3) Кыргыз, Казакстан жана Єзбекс-
тан Республикаларындагы тиешелїї 
мекемеликтерге кызматтык каттар 
(маалымат кат), чакыруулар жєнє-
тїлдї.

4) “Мамлекеттик тил жана учурдагы 
терминология кєйгєйлєрї” аттуу эл 
аралык илимий-практикалык конфе-
ренциянын ачылышына Кыргыз тер-
минологиясынын тарыхын чагылдыр-
ган 7 мїнєттїк видеотасма даярдалды.

2022-жылдын 9-декабрында Кыр-
гыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссиянын 
алдындагы Кыргыз энциклопедия жа-
на терминология борбору уюштурган 
“Мамлекеттик тил жана учурдагы тер-
минология кєйгєйлєрї” аттуу эл ара-
лык илимий-практикалык конферен-
ция єткєрїлдї. Конференцияга Кыргыз 
Республикасынын терминологиялык 
комиссиясынын мїчєлєрї, мамлекет-
тик тил жана терминология маселесин 
изилдеген окумуштуулар (докторант-
тар, кандидаттар, аспиранттар), Кыр-
гыз Республикасынын Президентине 
караштуу Мамлекеттик тил жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссиянын 
кызматкерлери жана Казакстан Рес-
публикасынан келген окумуштуулар 
катышты.

Конференцияны Кыргыз Респуб-
ликасынын Президентине караштуу 
Мамлекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын тєра-
гасы, профессор К. Осмоналиев ачты. 

Кыргыз Республикасынын Улуттук 
илимдер академиясынын Ч. Айтма-
тов атындагы Тил жана адабият инс-
титутунун директору, академик А. А. 
Акматалиев, Аль-Фараби атындагы 
Казак улуттук университети, филоло-
гия илимдеринин доктору Булдыбай 
Анарбай Саги уулу, Кыргыз Республи-
касынын Президентине караштуу мам-
лекеттик тил жана тил саясаты боюн-
ча улуттук комиссиянын алдындагы 
“Кыргызтест” мамлекеттик мекемеси-

нин директору Б. Б. Топоева-Ставинс-
кая ж.б. куттуктоо сєздєрїн айтышты.

Илимий баяндамалар менен тємєн-
кїлєр чыгып сїйлєштї: 

И. Ш. Султаналиев, Ж. Баласагын 
атындагы Кыргыз улуттук универси-
тетинин кыргыз тил илими кафедра-
сынын доценти, Кыргыз Республика-
сынын Терминологиялык комиссиясы-
нын мїчєсї – Ааламдашуу алкагында 
улуттук терминология маселелери.

Ы. К. Кадыров, Кыргыз Республика-
сынын маданиятына эмгек сиўирген 
ишмер, жазуучу, “Кыргыз тили” коо-
мунун президентинин кеўешчиси, И. 
Арабаев атындагы Кыргыз мамлекет-
тик университетинин ардактуу про-
фессору, Кыргыз Республикасынын 
Терминологиялык комиссиясынын мї-
чєсї – Бирдейлештирїїнї талап кыл-
ган терминдер.

А. С. Булдыбай, Аль-Фараби атында-
гы Казак улуттук университети, фило-
логия илимдеринин доктору, профес-
сор – Казак терминологиясы жэне тер-
миндердi калыптастырудагы Ахмет 
Байтїрсынов орны.

Ж. С. Ракыш, М. О. Ауэзов атындагы 
Адабият жана єнєр институтунун же-
тектєєчї илимий кызматкери, филоло-
гия илимдеринин кандидаты – Фольк-
лортану терминдер сєздігін жасаудыў 
кагидаттары. 

Т. И. Эшенкулов, Эл аралык Кувейт 
университетинин улук окутуучусу – 
Ала-Тоо топониминин табышмагы.

Т. К. Сыдыкова, И. Арабаев атында-
гы Кыргыз мамлекеттик университе-
ти, филология илимдеринин доктору, 
Кыргыз Республикасынын Терминоло-
гиялык комиссиясынын мїчєсї – Кыр-
гыз терминологиясы жана андагы не-
гизги талаптар, принциптер. 

М. С. Давлетов, Кыргыз Республика-
сынын Улуттук илимдер академиясы-
нын Ч. Айтматов атындагы Тил жана 
адабият институтунун улук илимий 
кызматкери – Котормо жана терми-
нология. 

Г .  К .  Д ж у м а л и е в а  ( ф . и . д . ) ,  
А. А. Касиева (ф.и.к.), Ж. Мусажанова 
(магистрант), Кыргыз-Тїрк "Манас" 
университети – Универсалдуу багыныў-
кылык (Universal Dependencies) веб-дол-
боорундагы терминдердин кыргыз ти-
лине ылайыкташуусу. 

А. Т. Жамашова, К. Карасаев атында-
гы Бишкек мамлекеттик университети-
нин мамлекеттик тил кафедрасынын 
башчысы – Кыргыз тилиндеги адабият 
терминдеринин жасалуу жолдору жа-
на байланыш булактары.

Г. Дж. Джунушалиева, Кыргыз Рес-
публикасынын Улуттук илимдер ака-
демиясынын Ч. Айтматов атындагы 
Тил жана адабият институтунун улук 
илимий кызматкери – Соматикалык 
терминдердин чен-єлчємдїк кызматы. 

Соўунда конференциянын резолю-
циясы кабыл алынды.
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Тестте «Кыргызтест» системаcынын деўгээл-
дик талаптарына ылайык кїнїмдїк-тиричилик, 
социалдык-маданий, окуу жана расмий-иштик-
тїї (кесиптик) багыттагы тапшырмалар берилет.

ТЕСТ ЖЇРГЇЗЇЇ ТАРТИБИ
«Кыргызтест» системасы боюнча жїргїзїлгєн 

тестте бардык субтесттер электрондук тартипте 
(компьютерде) аткарылат. 

Бардык 5 субтестти камтыган жыйынтык сайт-
ка жайгаштырылат.

«Кыргызтест» мамлекеттик мекемесинде 
2022-жылы 7821 адам улуттук «Кыргызтест» сис-
темасы аркылуу тест тапшырышты.

2022-жылы «Кыргызтест» мамлекеттик меке-
месинин кєчмє тобу Баткен облусунда тїзїлгєн 
кырдаалга байланыштуу мобилдик тест жїргїз-
гєн жок.

Ал эми республиканын калган бардык облуста-
рында бекитилген графикке ылайык тесттер жїр-
гїзїлїп, жалпы 4011 адам катышты:

1. Ош облусу – 1546 4. Нарын – 433
2. Жалал-Абад – 713 5. Талас – 331
3. Ысык-Кєл – 583 6. Чїй – 405
Аталган тесттерди кєчмє топто жогорку деў-

гээлде уюштурууга салымын кошкон кызматкер-
лерге жана ЖОЖдордун ректорлоруна «Кыргыз-
тест» мамлекеттик мекемеси тереў ыраазычылык 
билдирет.

2022-жылы тестке катышкан 
мамлекеттик кызматкерлердин 
жыйынтыктары
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САНЫ % САНЫ %

6034 1787 29,6% 4247 70,4%

Аймактар боюнча тест жыйынтыктары  
(мамлекеттик кызматкерлер).

АЙМАКТАР
КАНААТТАНДЫ-
РАРЛЫК (саны)

КАНААТТАНДЫ-
РАРЛЫК ЭМЕС 

(саны)

БИШКЕК 1131 1784

ОШ 277 939

ЖАЛАЛ-АБАД 160 495

ТАЛАС 69 191

НАРЫН 64 291

ЧЇЙ 52 185

ЫСЫК-КЄЛ 34 360

БАТКЕН 0 2

БАРДЫГЫ: 1787 4247

Онлайн тесттер
2022-жылы Австрия, Бельгия, Улуу Британия, 

Венгрия, Германия, Берлин, Германия, Бонн, Гер-
мания, Франкфурт-на Майне, Казахстан (Ас тана), 
Канада, Катар, Кытай, Гуанчжоу, БАЭ, Пакистан, 
Россия, Москва, Россия, Санкт-Петербург, РФ Но-
восибирск, Сауд Арабиясы, АКШ, Нью-Йорк, Тад-
жикистан, Украина, Швейцария, Женева, Япония 
єлкєлєрїндєгї элчиликтердин, єкїлчїлїктєрдїн 
кызматкерлери арасында тест уюштурулду.

«Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили 
жєнїндє» Кыргыз Республикасынын Мыйзамы-
нын кабыл алынгандыгынын 33 жылдыгына ка-
рата мамлекеттик тилдин бир айлыгынын алка-
гында республиканын аймактарында флешмобдор 
(чакан тесттер) єткєрїлдї.
zz 28.08.2022. - Ош шаары, «Нурзаман» соода бор-
бору;
zz 15.09.2022 - «Бишкек Парк» соода борбору;
zz 16.09.2022 - «Манас» эл аралык аэропорту;
zz 23.09.2022 - Чїй мамлекеттик университети.

Кыргыз Республикасынын Конституциясынын, 
«Кыргыз Республикасынын мамлекеттик тили 
жєнїндє», «Мамлекеттик жарандык кызмат жа-
на муниципалдык кызмат жєнїндє» Кыргыз Рес-
публикасынын мыйзамдарынын негизинде жана 
Кыргыз Республикасынын Єкмєтїнїн «Админист-
ративдик кызмат орундарын ээлеген мамлекеттик 
жарандык жана муниципалдык кызматкерлер-
дин мамлекеттик тилди єзїнїн кызматтык мил-
деттерин аткаруу їчїн керектїї кєлємдє билїї 
деўгээлин белгилєє жана аны мамлекеттик ор-
гандар менен жергиликтїї єз алдынча башкаруу 
органдарынын ишине киргизїї мєєнєтї жєнїн-
дє» 2017-жылдын 21-ноябрындагы №757 Токто-
мун аткаруу алкагында Кыргыз Республикасынын 
бардык аймактарында жїргїзїлгєн тесттердин 
жыйынтыктарына талдоо жїргїзїїнїн негизин-
де тємєндєгїлєр аныкталды:

zz жазуу субтестинде орфографиялык жана сти-
листикалык каталар кєп кетирилет; 

zz жазууда да, сїйлєєдє да адабий тилдик норма-
лар кєпчїлїк учурда сакталбай келет; 

zz жазуу жана сїйлєє иштеринде этиштин ай-
рым формалары туура эмес колдонулат, ми-
салы: а) келейли, барайлы, аткарайлы, оту-
райлы, турайлы...; б) барчык, келчик, турчук, 
отурчук, аткарчык...; 

в) эсептелинет;

zz сїйлєєдє орфоэпиялык каталар кездешет, ми-
салы: а) кары адам – каары адам, кар – каар, 
улуу адам – уулуу адам; б) тосуп алуу – тозуп 
алуу, ысык – ызык, досум – дозум, кандайсыў – 
кандайзыў; в) катуу – каттуу, ысык – ыссык...; 

zz жазуу жана сїйлєє жоопторунда нускамада 
кєрсєтїлгєн кєлємдїк талаптар аткарылбай, 
тема толук ачылбаган учурлар кєп;

zz «Жазуу» субтестин аткарууда аймактарда 
компьютердик техниканы колдоно албаган 
кызматкерлер дагы эле бар экендиги аныктал-
ды.

«Кыргызтест»  
эшиги ар дайым ачык
Эл аралык стандарттарга шайкеш иштелип чыккан «Кыргызтест» системасынын негизинде Кыргыз Республикасында жїргїзїлїїчї тестте 
тилди їйрєтїїдєгї бардык тилдик кєндїмдєр, тактап айтканда, жарандардын лексикалык жана грамматикалык нормаларды иш жїзїндє 
колдоно билїїсї; маалыматты єзї окуп жана угуп тїшїнє алуусу; єз оюн оозеки жана жазуу жїзїндє жеткиликтїї билдире алуусу бааланат.
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Семетей ТАЛАС уулу: 

– Батыштын атактуу жазуучула-
рынын китептерин окусаў каар-
мандардын аянычтуу тагдырлары 
кафе, бистро, сойкукана, мей-
манканаларда айланып, аларды 
коньяк, арак-шарап коштоп... Сой-
кулук, кєўїлдєштїк, зынаакорлук-
ка байланган бактысыз тагдырлар. 
Айтор, шам-шум эткенге кире кал-
чу жертєлєдєгї арзан ашкананын 
майланышкан їстєлїндєй єзїн-
чє бир кир дїйнє. Бекеринен Габ-
риэль Маркес: "Менин таалайсыз 
шуркуяларымды эстеп" деген ки-
теп жазбагандыр... Каармандар-
дын акырети кантти экен. Антейин 
десеў, тїнкї Бишкекке деле ушул 
китептердеги жашоо келди... Ал 
жакка барбаган їчїн бизге кы-
зыксыз... Акыреттери кандай бо-
лор экен?.. 

Д. КЕРИМОВ: 

– Чыкыйында акыл кєрєўгєсї бар 
адам тїз жолду жалаў эле даа-
ваттан, чиркєєдєн же ар кандай 
диний, психологиялык секталар-
дан издебей, ошол бїткїл адам-
затка орток рухий дєєлєт болгон 
адабияттан жана эў жакшысы 
єзїўдєн издєє, аныктоо, таянуу 
Улуу Жараткандын (Арабдар Ал-
лах, орус бог, англис гад, калмак 
бурхан, а кыргыз теўир, кудай таа-
ла... дейт) буйругу, ыкрары менен 
жаралган пенде, адам, киши ка-
тары милдетим, парзым деп, би-
лїї, таануу, аткаруу тєтє жол го, 
агаин...

Аскер САКЫБАЕВ:

 – Єзбекстан менен карым-катыш-
та чын эле теў экенибизге же биз 
тарап утканына чоў шек бар!

Д. КЕРИМОВ: 

– Мен да билгенимди божурап кє-
рєйїнчї... Тээ СССР бийлиги ор-
ноп, орто Азиядагы республикалар 
аныкталып, чегара чийиле башта-
ган кез экен. Албетте, комиссия 
башчылары Москвадан, курамы 
жергиликтїї улут єкїлдєрї,кыс-
касы, узакка созулган машакаттуу 
иш. Маселен, чегара тактоо кїнї 
кечке уланып, талаш - тартыштан 
соў чекке мамы орнотулуп же ка-
зык кагылып, эки тарап эс алууга 
кетет. А эртеси кыргыз тарап кел-
гиче баягы мамы же казык баш-
ка жерге жылып калган болот... 
"Кєрсє, ала допучан ашыналар 
Москвадан келген каттаны тїндє-
сї эле,"Тынчытып..." коюшчу экен, 
ал болсо "Давайте, дальше рабо-
таем..." деп, кыргызды укмаксанга 
салып басып кетет. Кайран жер-
лерибиздин кертилиши ошондо 
эле башталган да уулум..."деп, ый-
ламакчы болуп айтып берген ак-
сылык карыянын сєзїн, мына эми 
ортодон отуз жылдай мезгил єт-
кєндєн соў, мен кембагал да эл-
дир-селдир эстеп олтурам...

“Манас” киносу Тїркия, Америка, 
Кытай менен биргелешип тартыла 
турган болду” – Саясат.kg. 

Д.КЕРИМОВ: 

Адегенде, "Манас" тарыхый эпо-
сун киного тартууга болобу, де-
ген суроого жооп: Жок! "Манас" 
- Кыргыз элинин, эсеби маселен, 
дин китептериндей эле ыйык, 
куттуу, кол тийгис аманат мура-
сы, нарк, намыс, рухий дєєлє-
тї. Сан кылымдык кєчмєн турмуш 
тагдырынын даўазалуу эпопея-
сы. Дїйнєдє жок (!), бул оозеки 
адабияттын шедеврин дал ошол 
Айкєл Манас баатырдын кырк чо-
росунун бири Ырамандын Ырчы 
уулунан тарта соўку могикан Саяк-
бай Каралаевге чейин кагылайын 
сєз єнєрїнїн улуу байрагын жел-
биретип келген манасчылардын 
бїтїндєй галерея-армиясы кура-
ды, тїздї, орнотту да... Атанын 
арман, анан анын сценарийин кан-
тип бир киши жазат?.. Фильмин 
кайсы режиссер тартат?.. Манас, 
кытайлар тарткан Чыўгызхан же 
тїрктєр тарткан эр Торгул да эмес. 
Болуптур, "Семетейди" тартканда 
їндєбєдїк эле, эми "Тєлєбек дос, 
тигининди тарт жана улуттун ыйы-
гы "Манастан" колуўду тарт!" дей 
турган кез келген экен да...

Санжи ТУЙТУНОВА: 

– Демократияны, Сєз эркинди-
гин жектегендер, Путинди жак-
тагандар арасында динзарлар, 
молдолор да бар экен. Силер де-
мократия, сєз эркиндиги болго-
ну їчїн каалагандай кийинип, дин 
тутуп жїрєсїўєр деген киши жок. 
Демократия жок, сєз эркинди-
ги буулган авторитардык єлкєлєр 
мечиттерди же сыйынуучу жай-
ларды жаап, жоолуктарын чечти-
рип, сакалдарын кїчтєп эле алып 
салышарын окуп жїрєбїз го. Ан-
ча-мынча динзарлары автори-
тардык лидердин башкаруусун 
жактайт айласыз. Болбосо кама-
лат же куулат. Айланайын, акыл-
дуу молдолор диндештериўерге 
демократия сабактарын єткїлєчї, 
агарткылачы бир.

Д. КЕРИМОВ: 

– Баардык диндердин идеялык 
єзєгї барып, келип эле кыргыз-
дын байыртан келаткан, "Кєр-
бєйт деп ууру кылба, укпайт деп 
ушак айтпа,калп айтпа!" деген,-
жадыбалдай накыл сєзїнє їндєш, 
максат -тилектеш. Ал эми, биз эў-
сеген демократия принциптери, 
эркиндик (адам,укук, сєз) жана 
мына ошол жогоруда айтылган 
накылдын маани-мазмунун мый-
замдаштыруу жана мыйзамды так 
аткаруу. Демек, поп же молдо де-
мократияны танса, Кудайга жа-
габы?..

ИНТЕРНЕТ ТАЛКУУ

Аскер САКЫБАЕВА: 

– Болот Назаровго бош-
тондук! 

Дїйшєн КЕРИМОВ: 

– Ээ калемдештерим, 
бир-экєєў кыйкырган ме-
нен андагы кайран акын 
Токтогул Сибирге айдал-
ганда деле, азыркы улуу 
элбиз деген, кыргыздын 
ата-бабалары дал ушун-
дай їндєбєй кала бериш-
кендери калп эмес го 
дейм...

Тєлєгєн 
СУЛАЙМАНОВ:

 – Жараткан жар болуп, 
оозуўдан сєзїў, колуўдан 
комузуў тїшпєсїн, Болот 
Назаров дос!

Д. КЕРИМОВ: 

– "Кара Баатырга"ага-
лык кеўеш: єнєрдї Улуу 
Жараткан жана ата-эне 
берет, убайын эл кєрєт. 
Чыныгы єнєрпоз эл та-
рапта болуп, элдин мї-
дєєсїн жар салып, ошол 
элге таянат. Кайсы бир 
топтун, партиянын, бий-
ликтин да тузагына аз-
гырылып, куралына 
айлангандан Кудай сак-
тасын. Кийинки эле Эге-
мендиктин тайгалак 
жолдорунда таланттуу 
делген бир далай жигит-
тер "азгырыктан" акса-
ды, єксїп же таптакыр 
єчтї. Ал эми, тєкмєчїлїк 
– кыргыз сєз єнєрїнїн 
улуу башаты, аны тїз кар-
мап, тїз колдонгондор 
да тарыхта манжа менен 
саналып калды. "Капыс 
мїдїрїлїп кеткениўди 
каргашалуу санаба, бал-
ким, бактыў дал ошол 
жерден башталат..." деп, 
Лев Толстой жазган бо-
луу керек, узун сєздїн 
кыскасы, азаттыгын кут 
болсун, Кара Баатыр!

Мээрим 
САЙДИЛКАН: 

– Маданият министринин 
акылы "Азаттык" радио-
сун жабуу боюнча сотко 
кайрылууга жетиптир-
би? Буга чейин ушул ми-
нистрдин мурда эмне иш 
кылганын билбеймин, де-
сем аябай макташты эле 
фанаттары! Жеке кур-
жунума чейин жасаган 
иштеринин тизмесин жє-
нєтїшїп...

Д.КЕРИМОВ: 

– Эстеп, эстеп отурсак, 
береги Эгемендик доор-
до бийлик “Азаттык” ра-
диосун биротоло жабуу 
менен алек, а эли кєбїнчє 
ушул берїїнї кєрїп, угуу 
менен алек...

Махабат 
МОЛДАЛИЕВА: 

– Адам мактоону баш-
кадан угуу керек. Азыр 
єзїн-єзї мактагандар кє-
бєйдї...

Д. КЕРИМОВ: 

– Фицджеральд Скотт 
беле, “Ал кезде кєз кє-
рїнєє мактоолорду шыл-
дыў кылган катары кабыл 
алчу элек...” дегени биз-
де да бар эле да...

Бектемир 
ТЄЛЄН уулу: 

Кечиргиле
Коркпостон кысымынан, 
тїрмєсїнєн,
Карч уруп кїрєштїўєр 
жер дегенде.
Чабылды садагага эркин-
дигиў,
Чакырган їчїн жерди 
бербегенге.
Айласыз башты чайкап 
кала бердим,
Силердей адам калбай 
дем берээрге.
Айымдар абактагы ке-
чиргиле,
Колумдан эч бир жардам 
келбегенге. 

Д. КЕРИМОВ: 

Эл + Жер +Тил +Эркин-
дик = Мамлекет тїптє-
лєт, курулат, бекемделет. 
Атам замандан ушул ти-
лек, ушул кїрєш тынбай 
келет. Ал эми Кыргыз 
эли, береги оўой кел-
ген Эгемендиктин отуз 
жылдан ашык мезгилин-
де єзгє элдердин тїшїнє 
да кирбеген кармаштар-
ды тагдырынан кечирди... 
Эмне болду, эмне єзгєр-
дї, кайран эл кармаштар-
дан чарчадыбы? Суроо 
кєп, оголе кєп. Демек, єз 
алдынча же єзїбїздєн 
жооп издеп кєрбєйлїбї, 
агаин...

Бїгїнкї кїнї интернет, 
маалымат булагынын 
негизги тармагы. 
Кыскасы, интернет 
“казаны” дайыма 
боркулдап кайнап турат. 
Биз да мындан кийин 
газетабыздын бир бетин 
“Интернет талкуу” 
рубрикасына арнайлы 
дедик. Иш башы єзїбїздєн 
болсун...
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Табылды Эгембердиев  
Эгемен кыргыз тарыхында улуттук 

этнография тармагынын реформатору 
катары калды. 3-февраль кїнї бу 

кайталангыс чыгармачыл адамдын тарых-
таржымалы, ишмердиги тууралуу жазылган 

китептердин бет ачары болуп, КТРде эскерїї кечеси 
єткєрїлєт. Албетте, Табылды Эгембердиевдин жаратып кеткен 
“Шоро” дїйнєлїк суусундугу, “Супара” этно комплекстери кыргыз 

элинин нарк-насилине, болочок жашоо єнїгїїсїнє дем берип, 
улуттук єчпєс рухий єрнєк катары сыймык болуп тура берет. 
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МУЛЬТИМАДАНИЙ КООМДОГУ  
МАМЛЕКЕТТИК ТИЛДИН КЫЗМАТЫ

Азыркы мезгилдин 
динамикалуу 
мобилдїїлїгї мульти- 
интеграциялык 
процесстерди ачып, 
адамдагы маданий, 
социалдык жана 
этикалык нравалык 
баалуулуктардын 
диапозонун кеўейтип 
жатат. 

Жаўы багытка бет алган 
кыргыз элинин жалпы коом-
дук маданий кєз карашы те-
реўден таанып билїїгє їндє-
дї. Байыркылардын жомок, 
дастан, эпосторунан тартып, 
тарыхый жашоо образдарын 
далилдїї чагылдыруучу ой-
чул даанышмандар ар убак-
та єз доорунда єзгєчє орун 
алып жашап келишкен. Эс-
ки кєз менен жаўыча идео-
логияны гармониялашты-
руу айкын милдет катары 
аткарылган. Улуттук элита-
нын єзєгїн тїзгєн чечендер, 
акылман кеўешчилер, ойчул-
дар, акындар, насаатчылар, 
эл башчылары, бий-болуш-
тар мамлекеттїїлїктїн ын-
тымагын сактоого кам кє-
рїшкєн. Элдин тїзїлїш кура-
мын улуттук уникалдуулукту 
биримдикте сактоо ар бири-
нин зор парзы катары атка-
рылган. Уруулук мїнєздєгї 
калкты консолидациялаш-
тыруу, калыпка салуу, ише-
нимдїї принциптерди аў-
сезимге сиўирїї оголе кєп 
тїйшїктї жараткан.

Кыргыз эли єзгєчє сєз ме-
нен айтып жеткизе алгыс, 
кагазга тїшїрїп бїтє ал-
гыс баалуулуктарга єтє бай. 
Аларды четинен санаганы-
бызда, «Манас» алп океандан 
кийинки оозеки фольклор-
дук чыгармалардан тартып 
жазма адабиятыбыздын єзї, 
кєрєўгєлїї сєз берметтерин 
тизген акылман ойчулдары-
быз, акылга тунуп, асылды 
беттеген даанышмандары-
быз кєєнєрбєс улуулукту ай-
гинелеп турат.

Кыргыз эчен тарыхта так-
шалып, кечїїнї кечип, єр-
дї, тоону, жайытты жердеп, 
оомал-тєкмєл дїйнєнїн чєй-
чєгї менен чайпалып, би-
рок, тєгїлбєй жашап келди. 
Алардын уюткусу, ырыскысы 
дагы да эл эсинде, кєєдєн кє-
кїрєктє жаўырып турат. На-
туралисттик мїнєздєгї та-
бигаттын сырын чечкен эл, 
оргуган талантты єтє астей-
дил барктаган. Эгер кыргыз-
дын санжыргалуу куржунун 
аўтара карасак, байырта-
дан жаўырган эпостору, жо-
моктору менен дастарынан 
сырткары конкреттїї обь-

ективдїїлїктї чагылдырган 
таасын ойду омкоро айткан 
олуя ойчулдары да болгон. 
Кыргыз интеллигенциясы-
нын башында турган, канаты 
мезгилсиз сынган агартуучу, 
биринчи «Кызыл профессор» 
К. Тыныстановдун жарат-
кан эмектерин тил маселе-
си дегенде, эстебей кое ал-
байбыз. Анын ар кыл чабыт-
тагы талантында, оргуган 
чыгармачылыгында кошо 
илимий мазмундагы тилди 
калыпка салуу, улуттук жаз-
мага ээ болуу ж.б. эмгектери 
интерпретацияланып жатат. 
Учкай болсо да. Ошол алгач-
кы интеллигент илимпозго 
токтолсок.

К.Тыныстанов "Биз эм-
не їчїн латын алфавитине 
єтїїгє басым жасайбыз?" 
деген макаласын жарыялап, 
биринчилерден болуп араб 
алфавитинен латын алфави-
тине єтїї жєнїндє маселе 
койгон. Бул макалада оку-
муштуу “латын алфавитин 
кабыл алуунун максаты Чы-
гыштын ак чалма оронгон 
ажы-молдолорун жок кылуу 
їчїн эмес, а кыйла табигый 
жол менен єзїбїздїн ада-
биятыбызды жана мадания-
тыбызды тїзї” экендигин 
белгилеген. Жаўы алфавит-
ти киргизїї жеўил иш эмес 
экендигин жакшы тїшїнїї 
менен, ал "Жаўы алфавит-
тин достук коомун" тїзєт. 
1925-жылы Бишкектеги или-
мий-агартуучулук жыйында 
Касым Тыныстановдун суну-
шу колдоого ээ болгон. Ка-
сымдын 1926-жылы жаўы 
жазуу ишинин калыптануу 
маселесине арналып Бакуда 
єткєн Бїткїл союздук тїр-
кологиялык конференцияда 
негизги докладчылардын би-
ринен болуп бекитилгендиги 
эле тїркологдордун арасын-
да анын илимий кадыр-бар-
кынын жогору экендигине 
кїбє.

“Узак сапар биринчи ка-
дамдан башталат” демекчи, 
кыргыз тилин улуттук мада-
нияттын дыў жеринин кыр-
тышы боюнча алып єтїї чы-
ныгы илимий эрдикти талап 
кылган иш эле. Касым Ты-
ныстанов мектеп їчїн “Эне 
тил” китебин тїзгєн. Баш 
сєзїндє ал минтип жазган: 
“Бардыгы жєнїндє айтпа, 
бирєє жєнїндє айткын” де-
ген макал бар. Биз дагы бул 
китепти билимибиз ашып-
ташып жаткандыктан эмес, 
зарылдыктан гана жаздык”.

К.Тыныстанов кыргыз ти-
линин тыбыштык катарын 
зор шыктануу менен жазган-
дыгын, тыбыштардын клас-
сификациясын бергендигин, 
бїгїн да єз маанисин жогот-
погон аныктаманы сунуш 
кылгандыгын тилчилер бир 
добуштан белгилешет. Аны 

Ата Мекендик фонология-
нын баштоочуларынын би-
ри катары эсептешет. Андан 
кийин К.Тыныстанов эне ти-
ли боюнча окуу китептерин 
жазууда чоў ишке киришкен. 
Анын бул дыў бузган эмге-
ги азыркы учурдун талапта-
ры боюнча да жогорку баага 
татыктуу.

Кечээ эле карапайым оозе-
ки тил бїгїн китеп тили, ада-
бий тил болуп жатса ага кан-
тип кубанбайсыў. Жазуу-сы-
зуусу пайда болуп, сабатсыз-
дыгын жоюу, билим берїїнї 
кєздєгєн тил бїгїн мамле-
кеттик тил, илимдин тили, 
дипломатиянын, маданият-
тын тилине айланып отурат. 

Улуттун атын атаса аны 
менен биринчи тили айты-
лат эмеспи. Кыргыз эли єзї-
бїздї улуу эл деп, жылдызга 
теўеп келебиз. Мамлекет-
тик тил деп кєкїрєк койгу-
лаганыбыз менен, тил їчїн 
жасалма кїйєрман болгону-
буз менен тилдин артында 
тоодой болгон, зоодой бол-
гон маселелери жатат. Жыл 
сайын салт кылып бараткан 
23-сентябрь Мамлекеттик 
тил кїнї деп ар бир мекеме , 
уюм, ишкана, окуу жайлары-
нын баардыгы жарыяларын 
кооздоп жазып, тил маселе-
син жогорку деўгээлде иш-
ке ашырганын кєрсєтїїгє 
далалат кылышат. Мындай 
бир кїндєгї эки саатттык 
оюн-зоок менен эле кыйра-
тып жатып калабыз. Ушул 
иш-чаралар менен єзїбїз-
дї канчага чейин тил кїнїн 
єзгєчєлїк менен белгилеп 
келебиз? Же биз кимдир-
бирєєлєргє кєз каранды бо-
луп, бирєєнїн жеринде жа-
шап кїн кечирип жатабыз-
бы? Же тилибизди кесип, 
кыстоого алып турган эксп-
луатациялык доордобузбу? 
Анда эмне єз тилибизди єз 
алдыбызча кенен, коркпос-
тон, агынан жарыла сїйлєп 
колдоно албайбыз. Орус ти-
лине кєз карандылыктан ку-
тулбай жатып эми англис 
тилине болгон басым баш-
талды. Азыркы динамикалуу 
коомдун мобилдїїлїгї талап 
кылгандай тилдин єзїндє 
мультимаданий, мультитї-
шїнїктєр да болушу шарт. 
Ага чейин ким экенибизди 
тааныбасак, « улутуў ким?» 
десе, « кыргызбыз» дейбиз, 
а чынында бир да сєздї кыр-
гызча айта албай, айтсак да 
баркына жетип тїшїнє ал-
бай чайналабыз. Мына биз-
дин улуттук жїзїбїз. 

Саясий практикада акый-
кат катары далилденип ке-
ле жаткан билингивизм ма-
селеси бизде айрыкча даана 
кєрїнєт. Билингивизм деген 
менен миўдеген жылдык та-
рыхка ээ болуп, табигаттын 
сырын чечкен, келер чакты 

туя билген, арманы менен 
кубанычы комузда кошто-
луп, даўазаланып «Манас-
та» айтылган тили азыркы 
мезгилде айтылбай калабы? 

Байыркы бабалар їнїн ан-
да биз кайсы тилде тыўдай-
быз, байыркынын дастанын, 
керээзин, арманын, даўа-
засын, кєкїрєктє кайнаган 
отун, жалындаган улуу ырын 
кайсы тилде угабыз? Албет-
те, кыргыз тилинде. Анда эм-
неге кыргыз тили кыйшайып 
келїїдє. Замандын боосун 
бек кармап, дїйнєнїн техно-
логиялык єзгєчє кереметин 
кошо ала келип жашасак да 
кыргыздыгыбызды унутпай-
лы. Кыргыздын кыргыз эке-
ни тилинен билинет. 

Батыштын азыркы модели 
менен карасак, саясий инс-
титуттардагы бардык кызмат 
орундары, алардын функ-
ционалдык ишмердїїлїк-
тєрї демократиялуулуктун 
агымы менен жаўы термин-
дерди кошуп, байытууда. 
Коомдогу бизнес-структу-
раларда, мамлекеттик иш-
чараларда, жетектєєчї ком-
панияларда, фирма жана 
уюмдарда улам жаўылыктар 
кенен болуп, универсалдуу 
сєздєр колдонулууда. 

Мисалы, 1995-2000-жыл-
дарда мамлекет башчысын 
«ажо» деп атап, термин ка-
димки жашообузда кеўи-
ри колдонула баштаган эле. 
Азыркы учурда жєн гана пре-
зидент же «мамлекет баш-
чысы» деп айтып калдык. 
Демек, жетекчиликтин кол-
донгон сєздєрї да турмуш-
тук лексикабызда да пайда-
ланылат. Парламент, спикер, 
фракция, коалиция, мемо-
рандум, губернатор ж.б. сєз-
дєр формасы жана мазмуну 
боюнча да чет элдик сєздєр. 
Байыркы антикалык доордо-
гу саясий ишмердїїлїктє да 
пайдаланган сєздєр убакыт-
ты єтїшї менен жаўы доордо 
да актуалдуу болуп, интерп-
ретацияланууда. «Фракция» 
- француз тилинен келген, 
«саясий партиялардын мї-
чєлєрїнїн биригиши» деген 
маанини билдирет, «Спикер» 
- англис тилиндеги термин. 
«Оратор» деп колдонулган 
бул сєз 1990-жылдардын ор-
тосунда пайда болуп, мамле-
кеттик башкаруунун ишмер-
дїїлїгїн билдирип калды.

Биз кыргыз тилин жогор-
ку деўгээлге кєтєрєбїз десек 
анда экономикалык, саясий, 
географиялык, илимий не-
гизде жаўыланып, сырттан 
кирген сєздєрдї єтє кыргыз-
чалап жиберїїнїн зарылчы-
лыгы жок. Нанотехнология 
мезгилинин сєздєрї тапта-
кыр кыргыз тилине кото-
рууга мїмкїн эмес. Айталы, 
«компьютер» - эл аралык тил-
де да ушундайча аталат, эми 

аны кандай деп которуубуз 
керек? Архаизм тилдеги эс-
кирген сєздєр сакталып, ай-
рым аймактарда колдонулуп, 
тарыхта калса ошон їчїн 
арха деп аталат. Кээ бир ко-
тормочулукта биз байыркы 
кыргыз тилинин їлгїсїнє 
таянып, жаўы модернизация 
сєздєрїнїн баркын да тїшї-
рїп жатабыз. Тилдин байлы-
гы ошол жаўылыктары ме-
нен кошо коштолот эмеспи. 
Анда неге Конституциядагы 
демократия, унитардуу де-
ген сєздєрдї да которуп сал-
байбыз. 

Мультимаданий коомдун 
єзї жеке бир тилге таянбай, 
дїйнє алаканга салгандай 
кашкайып турганында улам 
пайда болуп жаткан термин, 
тїшїнїктєрдї жаўы кєз ка-
рашта туура маанисин бур-
малабай кабыл алсак андан 
эч кандай зыян тартпайбыз. 
Себеби, ошондой жаўы сєз-
дєрдїн єзїн тартып кошуп 
алуу менен 21-кылымдын 
сабында тилдик байлыгы-
быз кеўейип, їйрєнїп окуй 
турган жарандар да кєбєйєт. 
А эгерде єтє эле арха-тары-
хый сєздєргє оодарсак анда 
ал тилди эл аралык маани-
синен ажыратып їйрєнїїгє 
кимдин кєўїлї келет.

Мамлекеттик тилди жа-
шоообуздун баардык сфера-
сында туура, теў колдонуу 
їчїн тємєнкїдєй сунуштар-
ды эске алсак:

1.	 23-сентябрь мамле-
кеттик тил кїнї деп токтом 
їчїн толтуруп, эки сааттык 
кече єткєрбєй, мыйзамдуу 
тїрдє кабыл алуудан сырт-
кары, атайын «Кыргыз тил 
кїнї» деп белгилєєгє єтсєк. 
Ал кїнї токтомсуз эле, офи-
циалдуу куттуктоосуз, же-
лексиз, кооз жазууларсыз 
гана чыныгы кыргыздыгы-
бызды кєрсєткєн кїн катары 
белгилесек. (Мисалы Россия-
да «День русского языка» иш-
чарасы єтїп турат).

2. Дїйнє жїзїндєгї мамле-
кеттердин мыйзамдарында 
эки тилди кабыл алуу прак-
тикасы жок. Андыктан тил 
маселесин жєн гана талаш-
талкуу менен єткєрїп тарап 
кетпестен, Баш мыйзамдагы 
тил же билингивизмди кайра 
кароо керек.

3. Чет элдик же сырттан 
кирген, коомго, экономика-
саясатка, єзгєчє маанидеги, 
илимий терминдерди єтє 
эле кыргызчалатпасак, ант-
кени тилди биз артка, єткєн 
кылымдардагы тїшїнїккє 
оодарган болобуз.

4. Башка улуттун адамда-
ры Кыргызстандын чегинде 
кайсы кызматка орношпо-
сун сєзсїз тїрдє тил билїїсї 
боюнча тиешелїї документи 
же сертификаты кошо талап 
кылынуусу зарыл.

Чолпон СООРОНБАЕВА, К.Тыныстанов атындагы 
Ысык-Кєл мамлекеттик университетинин 
Философия кафедрасынын ага окутуучусу
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СТАЛИН
Наполеон роман жазган, Гит-

лер сїрєт тарткан, Маркстын, 
Мао Цзедундун ырларын окуган-
быз. Андроповдун ырларын оку-
дук. Эсил кайран СССРдин экс-
спикери А.Лукьянов “Осенев” 
деген ылакап ат менен ыр китеп 
чыгарганын билебиз. Жакшы 
ырлар болчу, эч кимге єєн учу-
раган эмес. Анан Сталин ыр жаз-
ган десе эле шектене калчубуз, 
їрпєйє тїшчїбїз, кандайдыр 
бир кекээр пайда болчу. Кєрсє, 
туулганда эле падыша, болгондо 
да зулум падыша бойдон туулуп 
калбайт экен, ал деле кєкїрєк-
тє жан барда ыйлайт экен, ке-
чээ жакында “Молодая гвардия” 
журналы (№10) Сталиндин ыр 
тїрмєгїн чыгарыптыр. Баш сє-
зї да кеўири. Алардын айтымы-
на караганда, Иосиф Жугашви-
ли ыр жазууну эрте – он їч жа-
шында баштаптыр. Ошол замат 
кєпчїлїктїн кєўїлїн буруптур. 
Грузин адабиятынын классик-
теринин бири – Илья Чавчавад-
зе, “Жалындаган кєз карашы 
бар” жаш акындын чыгарма-
ларына назары тїшїп, 
мектеп окуу китепте-
рине (хрестоматия-
ларга) киргизиптир. 
Гезит-журналдар-
га їзбєй жарыя-
л а н ы п  т у р ч у 
экен. Анысы 
антип-мин-
тип їч жылга 
– 1896-жыл-
га чейин со-
зулуптур. Андан 
кийинки максат-

мїдєєсїн кыязы, орус револю-
циясынан таап кетсе керек. 

Байкап баккан адамга эски 
кылымдын этеги, жаўы кылым-
дын башы орус тарыхында жєн 
єтпєйт. Кара кыргын, кызыл сїр-
гїн менен єтєт. Кандуу согуштар 
тутанат. Оўолбос дїйнєнї оў-
дойм деген кєзї ачыктар, шек-
тїї пайгамбарлар, жалган пады-
шалар, селсаяктар элдин эс-акы-
лын дїїлїктїрїп, эмен бактай 
дїпїйгєн турмуштун дїрбєлєў-
гє салат. Лже... бизче айтканда, 
жалган Дмитрийлер, Разин, Бо-
лотников, Пугачевдор ошондо 
чыккан. Азыр да ошондой болуп 
жатпайбы. Анын эпкини бизге 
да тийди. Кытай эле эмес, орус 
кыймылдаса да кылым кыймыл-

дары белгилїї болду. Сталин 
ошол мезгилге, дал эле биздин 
азыркыдай мезгилге туш болуп 
атпайбы. Андай учурда “Ырдын 
эмне кереги бар, уйкаштырып да 
киши сїйлєчї беле” деген Смер-
дяковдордун кїнї тууйт. Опо-
лоў-тополоўдордун кїїсї менен 
оолуккандардын кєкїрєгїн дат, 
кєзїн май басып, бийлик, бай-
лык деп калат. Бизде да ошондой 
болуп жатат. “Адабиятыўдын 
кимге кереги бар” деп айкыр-
гандардын їнї бийик. Сталин 
да ошондой “прагматиктерден” 
болсо керек. Мїмкїн биздин 
айрым адабиятчылар сыяктуу 
“бийликке тоюп, байлыкка тун-
гандан кийин шашпай жазам” 
дегендир. Андан кийин жазган-
жазбаганы азырынча белгисиз. 
Тек, 1949-жылы Л.Берия Борис 
Пастернак, Арсений Тарковский 
сыяктуу атыккан акындарды чо-
гултуп, 70 жашына белек кылып 
Сталиндин ырлар жыйнагын чы-
гарабыз деп которто баштаган 
экен, анысы Сталинге билинип 
калып, Берияны колго чааптыр. 
Котормочуларга автору ким эке-
нин айтпаса керек, кимдир би-

рєєсї сєзмє-сєз котормо ме-
нен таанышып чыгып “Ой, 

бул Сталиндик сыйлыктын 
даяр лауреаты тура” де-

ген имиш. Ошентип 
Сталин “ырыскы-

сын кєтєрє ал-
бай” Сталин-
дик сыйлык-
тан куру ка-
лыптыр... 

"Коўгуроолуу саат" аттуу 
балдарга арналган бал тилдїї 
китептин жарык кєргєнїнє эки 
жыл болду. А бирок, менин колума 
кечээ жакында тийди.

Аталган китептин котормочусу 
Гулнора Холматова мен жашаган Ак-
Суу айылына келгенде, мага єзїнїн 
китебин берип кеткен эле. Айтор, ки-
тепти бир дем менен окуп чыктым. 
Кудум кєктєн издегеним жерден та-
былгандай болду. Жагымдуу таасир 
калтырды.Кєрсє, Г.Холматова єзї-
нїн чыгармачылык бар дараметин, 
колунан келген кереметин дал ушул 
укмуш китепке жумшаптыр. Буга че-

йин топтогон такшалган тажрыйба-
сын кеўири пайдаланыптыр. Гулно-
ра Холматова кыргыздын кызы болсо 
да, єз эне тилиндеги чыгармаларды 
єзбек тилине чоў чеберчилик менен 
которуп жїргєндїгїн жакшы биле-
биз. Ал кыргыз акындары Атакул Жа-
кыпов менен Тургунбай Жумаевдин 
ыр жыйнактарын єзбек тилине аб-
дан мыкты которгон.

Эми кайрадан "Коўгуроолуу саат-
ка" кайрылабыз.Бул ажайып китеп-
ке дїйнє элдеринин таланттуу жа-
зуучуларынын балдарга арналган 
аўгемелери топтолгон. Автор орус, 
тажик жана єзбек тилдеринен кыр-
гыз тилине оодарган. Китепте отуз 
алты аўгеме бар. Мындайча айткан-
да, отуз алты гїлдєн єтє сонун гїл-
десте куралган.

Анне-Катарине Вестли аттуу нор-
вег элинин балдар жазуучусунун 
"Коўгуроолуу саат" аттуу аўгемеси 
китепке жомоктогудай ажайып ата-
лышты тартуулап турат. Эмне деген 
сонун аталыш!

Молдован жазуучусу Емилиан Бу-
ковдун "Алма" аўгемесиндеги Пет-
рике аттуу баланын чынчылдыгы, 
акылдуулугу, анан да їйїнє барып 
ыйлагандыгы кєўїлїбїзгє кєктєгї 

булутка жашынган кїндїн ары нур-
дуу, ары жылуу илебин тартуулайт.

Молдовалык дагы бир кєрїнїктїї 
жазуучу Григоре Виерунун "Шїї-
дїрїмдїї нан" деген аўгемеси жаш 
муундарды эмгекчилдикке тарбия-
лайт. Тарбиялык мааниси абдан те-
реў чыгарма экен.

Єзбек жазуучусу Уткир Хашимов-
дун "Килем байпак" аўгемеси балдар-
дын гана эмес, чоў кишилердин да 
энелерге болгон сый-урматын кєр-
кєм сєздїн касиеттїї кїчї менен да-
ўазалап тургансыйт.

Белорус жазуучусу Борис Сачен-
конун "Нан" аттуу аўгемеси психо-
логиялык драматизмге бай чыгарма 
катары татынакай таасир калтырат. 
Ушундай уюткулуу кєркєм чыгарма-
ны кайра-кайра окугандан тажабай-
быз! Ооба, бири экинчисине тапта-
кыр окшобогон, кайталангыс чакан 
прозанын чыйрак їлгїлєрїн топтоп, 
лирикалык бїтїндїккє айландырган 
Гулнора Холматовага жалпы окур-
мандардын атынан тереў ыраазы-
чылык ыроолойбуз. Ошондой эле, 
Венгер кара сєзчїсї Иштван Бедё-
нун "Атамдын портфели" деп атал-
ган аўгемесинин тарбиялык мазму-
ну да, кєтєргєн кєркєм салмагы да 

єтє жогору.
Китептен Азиянын, Европанын, 

Африканын, Тїндїк жана Тїштїк 
Американын калемгерлеринин бал-
дар їчїн, тагыраак айтсак, мектеп 
окуучулары їчїн жазылган кєркєм 
чыгармалар орун алган. Айтор, бул 
китепти эгемендїїлїктїн отуз жыл-
дык адабий, маданий тарыхында-
гы балдар їчїн жаралган эў мык-
ты руханий эмгектердин катарына 
ишенимдїї кошо алабыз жана орто 
мектептердин мугалимдери адабий-
усулдук колдонмо иретинде класстан 
тышкаркы окууларда, тарбиялык 
сааттарда, адабият ийримдерде кол-
донууга сунуштайбыз.

Лейлек районундагы А.Навои 
атындагы орто мектебинин чыгар-
мачыл мугалими, Кыргыз Республи-
касынын улуттук жазуучулар союзу-
нун мїчєсї Гулнора Холматованын 
адабий маўдай тер, тынымсыз изде-
нїї, жатык тил менен которгон жаўы 
жыйнагы кыргыз котормо єнєрїнє 
жаўы ысымдын келгендигин ачык-
айкын далилдейт.

Шыўгырай бер, "Коўгуроолуу 
саат!"

Лейлек району

Алым Токтомушевдин казынасынан: Табылды Мукановдун 
єлїмїнє эки ыр

I
Чачтарындай ал акын,
Тармал ырды жазчу эле.
Шылуундарга уйкашпай,
Калган ырды жазчу эле.

Ойку-кайкы сабындай
Оў тїшпєдї жолу да.
Аз келгенсип аламан
Тепти футбол тобундай.

Калп каўырык тїтєтїп,
Каражанды жебейли.
Єттї-кетти бир акын,
Єз бала эмес, єгєйдєй.

Жол бербедиў сен да ага,
Кол бербедим мен да ага.
Тааныгансып тентегин
Тартты єзїнє Жер гана...

II
Керексиз кейїї мында, аёо мында,
керексиз кермек кєз жаш аягында.
Жетеси акын эле... Тагдыр аны
жетелеп кудум сокур таягындай
бастырды талаа-тїздї, ойду-дєўдї,
Так ушул жерге келип болду деди.
Болдубу? Кайрылыш жок, айрылыш бар,
боздомуш болгон тїрптї койгула эми!

Ал кетти аян кїтїп жашылданып.
Ай тийген арабызга батырбадык.
Бир кезде жем жеш їчїн жерге тїшкєн 
Бийикте бийлик жетпес акын жаны: 
далайга бузуп биздин уйкубузду,
далайга алаар биздин тынчыбызды. 

Салижан Жигитовдун 
ден соолугу їчїн 

Бул турмушта кїйгєн от аз, тїтїн кєп,
Бир булайбыз байгамбардын тїшїндєй.
Жакшыны да, жаманды да жылыткан
Сиз да барсыз кїйгєн оттун ичинде. 
Байгамбардын кєзжашынан жїз элїї,
Устат, сиздин соолук їчїн ичемин. 

Кєктї кєрїп, акты айрып дебесек,
Кєрдїйнєгє келгенибиз неге эсеп? 
Акыйкатка айбат кылуу жагынан
Ажал гана балким сизге теўешет. 
Уу чыланып єрттєнсє да ичеги
Устат, сиздин урмат їчїн ичемин!

Тайир АШИРБАЙ, Эл аралык "Адабий Азия" конкурсунун 
жеўїїчїсї, К. Сабыров атындагы адабий сыйлыктын лауреаты

Шыўгырай бер, "Коўгуроолуу саат!"
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“Кыргыз адабияты,  
тили боюнча бир  
топ идеяларым бар”

– Бир кезде залкар  
жазуучу Ч. Айтматов-
го россиялык бир адаби-
ятчы асылганда, сиз ага 
татыктуу жооп кай-
тарган элеўиз. Ошол 
окуя тууралуу айтып 
бересизби? 

– 1995-жылы «Наш совре-
менник» журналына Влади-
мир Бондаренко аттуу автор-
дун шовинисттик маанай-
дагы макаласы чыккан. Кеп 
жазуучуну коргоодо эмес, ал 
буга муктаж деле болбогон. 
Чыўгыз Айтматовго кимдер 
гана сын такпады, азыр да-
гы канчасы жїрєт. Алардын 
кєпчїлїгї кєўїл бурганга 
арзыбайт. Гоголдун Собаке-
вичиндей болгон кайдагы 
бир бузукунун куру кыйкы-
рыгы дїйнєлїк жазуучунун 
беделине тырмактай да зыян 
келтире албайт. Кеп Айтма-
товго асылуу аркылуу орус 
эместерди кемсинтїїгє, улут 
аралык кастыкты кїчєтїїгє 
жанталашкан шовинисттин 
чагымчылыгын ашкереле-
генде. Ошол макаланы кєрїп 
калган єзїбїздїн эле кыр-
гыздар «Кыргыз маданияты» 
гезитине кєчїрїп чыгарганы 
уят иш болгон. 

Бондаренконун макаласын 
окуганда ушунчалык ачуу-
лангандыктан, ага катыра 
жооп бериш керек деп чеч-
тим. Жаза баштаган тезис-
теримди айтмакчы болуп 
илимий жетекчим раматы-
лык Кеўешбек Асаналиевге 
барсам, ооз ачтырбай койду, 
мен да жазып жатам, бири-
бирибизге таасир этип кой-
бош їчїн идеяларды ортого 
салбай коё туралы деп. «Кто 
он, ‘современник-родствен-
ник’?» деген аталыштагы ма-
калам «Кутбилим» гезитине 
чыкты. Ошол арада «Манас» 
эпосунун миў жылдык маа-
ракесине Чыўгыз Айтматов 
Бельгиядан учуп келип, бул 
гезитти окуп, абдан ыраа-
зы болгон экен. Дагы бир 
жума єткєндє К.Асаналиев-
дин «Не Шекспир главное, 
а примечания к нему» деген 
кєлємдїї, мазмуну тереў, ар 
бир сєзї бутага таамай тий-
ген макаласы жарык кєрдї. 
Ошондо мен жазуу стилим-
де кандай кемчиликтер бар 
экенин даана байкадым, зал-
кар сынчынын талантына, 
илимий камылгасына тан 
бердим. 

– Сиз тээ алыскы Тажик-
стандын Жерге-Тал рай-
онунда туулуп єскєн-
сїз. Орус тилин кан-
тип мыкты билип кал-
дыўыз? 

– Дароо эле айтып коёюн: 
орус тилин менден да жак-
шы билген кыргыздар бар. 
Бирок эки тилде бирдей эр-
кин жаза алгандар аз. Ба-
шында кыргыз тили жана 

адабияты факультетин тан-
даган элем. Тажикстандык 
кыргыздар їчїн Ош пединс-
титунун бул факультетинен 
їч орун ажыратылчу. Кирїї 
экзамендерин жергеталдык 
жана мургаптык мугалимдер 
Душанбеде алып, тандалган 
абитуриенттерди Кыргыз-
станга жиберип коюшчу. 
Бирок биздин агайлар ме-
нин бааларымды атайылап 
тємєндєтїп, район чоўдору-
нун жана байлардын балда-
рын єткєрїштї. Айтмакчы, 
ошолордун эч кимиси окуу-
сун бїткєн жок.

Дагы эки жылдан кийин 
бир тор баштыкка китеп, 
дептерлеримди, экинчиси-
не токоч ж.б. салып алып 
Фрунзеге келдим, универси-
теттин филфагына тапшыр-
дым. Айылдашыбыз, куда-
быздын бир тууган карын-
дашы, азыр филология илим-
деринин кандидаты болгон 
Гїлбара Орозова эже про-
фессор Киреше Иманалиев-
ге ээрчитип барайын, атам-
дын атынан салам айтсаў эле 
окууга єтєсїў деди. Ал киши 
фольклордук экспедицияны 
жетектеп Жерге-Талга бар-
ганда, биздин чоў кудабыз 
Жалал Орозовдун сыйын кє-
рїп, жайлоолорубузду да кы-
дырып, дос болуп калышкан 
экен. Мен їйдєн жєнєп чык-
канда батасын алсам болмок 
экен, эми аксакал кишинин 
атын саткандай болуп калам 
деп кєнбєй койдум. Гїлбара 
эже: «Атам укса менин атым-
дан досума салам айтып ба-
рыптыр деп тескерисинче 
сїйїнєт, бул мїмкїнчїлїк-
тї колдон чыгарба», - деди. 
Бирок мен кєшєрїп туруп 
алдым. «Анда єз убалыў єзї-
ўє, азыр баары эле тааныш 
менен єтїп жатпайбы, эми 
бекер убара болосуў», - деп 
жемеледи. Айткандай эле, 

дилбаяндан (сочинениеден) 
«2» алып, Тажикстанга кай-
тып кеттим. Бир-эки жума 
їйїндє алып жїрїп, кийин 
университеттин жатакана-
сынан орун алып беришкен 
Гїлбара эже менен анын жу-
байы Абдыганы Халиловдун 
жакшылыгын эч качан унут-
пайм. Бирок ошондо кыргыз 
филология факультетине єт-
пєй калганым жакшы эле 
болгон экен.

«Орто Азияда єз кїчїў ме-
нен окууга єтїї мїмкїн эмес, 
орус тилинен даярданып, 
борбордук ЖОЖ аркылуу 
тапшырып кєрчї», - деп жер-
дешим, ошол кезде райондук 
гезитте иштеген журналист, 
жазуучу Мирзохалим Кари-
мов кеўеш берди. Бизде орус 
тилинен мугалимдерибиз не-
гизинен ыр жаттатуу менен 
эле чектелчї, кийин билсем, 
алар методикадан єтє на-
чар болгон экен. 4-класстан 
баштап орус тили, адабия-
тына тиешелїї кыргыз жа-
на тажик мектептери їчїн 
чыгарылган окуу китептер-
дин баарын алып, кыш бою 
грамматиканы конспекти-
ледим. Ар бир тема боюнча 
бир-экиден кєнїгїї аткар-
дым. Орус адабияты боюнча 
да бир калыў дептерге конс-
пект тїзїп чыктым. 

Тилди ыкчам їйрєнїї ык-
масын райондук гезиттен 
окуган элем, ошону колдон-
дум. Бир тексттин эки тилде-
гисин салыштырганча окуса, 
ар бир сєздїн тїркїн фор-
маларын контекстке карай 
айырмалануучу маанилери 
менен єздєштїрїїгє абдан 
жакшы мїмкїнчїлїк тїзї-
лєт экен. Т.Сыдыкбековдун 
«Тоо арасында» романын 
кыргызча бир кїндє эле бї-
тїргєн болсом, Лениндин 
«Мамлекет жана революция» 
деген чакан эле китебин эки 

тилде бир жума бою окудум. 
Биринчи жолу кездешкенде 
айрым сєздєр бїдємїк тїшї-
нїлєт, бирок улам кийинки-
леринде мааниси дааналана 
берет. Анан Пушкиндин про-
засын, Нодар Думбадзенин 
повесть, романдарын орус 
тилинде эле окудум. 48 ба-
рактуу дептерди сєздїк кы-
лып толтурдум. Тїшїнбєгєн 
сєздєрїмдї тизмелеп, текст-
те бир нече ирет кездешкен-
де деле мааниси бїдємїк 
бойдон кала бергендерин ко-
шуна айылга каттап иштеген 
орус тилчи мугалим Шароф 
Тешебаевден сурачумун.

Ошентип, 1985-жылы Куй-
бышев (азыркы Самара) 
шаарындагы пединституттун 
орус тили жана адабияты фа-
культетине борбордук ЖОЖ 
(центральные ВУЗы) тутуму 
аркылуу тапшырдым. Ємї-
рїмдє орусча сїйлєп кєрбє-
гєндїктєн, басымды (ударе-
ние) ж.б. орфоэпиялык эре-
желерди сактачу эмесмин. 
Мисалы, «кОтОрый», «пО-
тОму Что» деп чулдурага-
нымды Душанбе, Ленинабад 
ж.б. шаарларынан барган єз-
бек балдар туурап кїлїп жї-
рїштї. Кышкы сессияда оку-
туучулар мага сынактардын 
баарынан автомат тїрїндє 
«5» коюп беришти. 2-курстан 
баштап А.Н.Гвоздев атында-
гы стипендия алдым. Жалаў 
«бешке» окугандар 83, мен 
85 сом алчумун. Ошондуктан 
3-курста деканатка кирип, 
бул стипендияны биринчи 
курстагыларга эле ыйгар-
гыла, аларга тїрткї болот, 
мен 83 сом алсам деле баа-
ры бир жакшы окуй берем 
дедим. Ошол айдан тартып 
мага Лев Толстой атындагы 
110 сомдук стипендия берип 
калышты. Студенттик жыл-
дарымдагы эў урунтуу, жаш-
тарга сабак болгудай окуя-

ларды баяндасам єзїнчє эле 
китеп жазылат го. Азырын-
ча окуумду кызыл диплом 
менен аяктаганымды, бизге 
эмес, орус бєлїмїндє сабак 
берген профессор Н.И.Бод-
рова єз колу менен аспиран-
турага жолдомо жазып бер-
генин, сєзсїз тїрдє илимге 
бар деп їгїттєгєнїн эле айт-
сам жетиштїї.

– Жогорку окуу жайды 
аяктагандан кийинки 
жылдарыўыз жєнїндє 
да айтып бериўизчи?

– Жерге-Талда эки жыл мек-
тепте иштедим да, 1992-жы-
лы Бишкекке келип, Улуттук 
илимдер академиясынын 
Адабият жана искусство инс-
титутуна келдим. Инфляция 
катуу жїргєн ошол кезде ас-
пиранттын стипендиясы бир 
жумалык нанга араў жетчї. 
Ошондуктан мектепте орус 
класстарга кыргыз тилинен 
сабак берип жїрїп, окуу ки-
теп жаздым. Кийин гезит-
терге кєбїрєєк жазып, анча-
мынча таанылган соў, «Кутби-
лим» гезитине Кубат Чекиров-
дун чакыруусу менен келип, 
ошондон бери бул жерде иш-
теп калдым. 

Котормочулук менен да 
алектенип жїрїп, 2003-жыл-
дан бери бул кесипке убак-
тымдын кєбїн жумшап жа-
там. Акыркы жылдары «Азат-
тык» радиосунун сайтына 
да макалаларым жарыяла-
нып келет. Бул жылдар ара-
лыгында баштан єткєргєн 
окуяларды убагы келгенде 
эскерїї китеп кылып жазам 
го. Кыргыз адабияты, тили 
боюнча бир топ идеяларым 
бар, ишке ашыра алсам, ар-
маным калбас эле.

Маектешкен  
Эмилбек МОМУНОВ

Жолдош ТУРДУБАЕВ, адабиятчы, публицист:
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Динара  
БЕЙШЕНАЛИЕВА

Амансыўбы?
Кадамдарым туура эле кадамсыўбы?
Калк дебеген калам да каламсыўбы?
Калкылдаган калыў журт, сен деп келдим,
Карааныўан кагылам, амансыўбы?

Медери жок заман замансыўбы?
Мекени жок адам да адамсыўбы?
Мелмилдеген кыргызым, мелт-калт эткен,
Мээнетиўди алайын, амансыўбы?

Улуу кєч улансын 
Калкылдаган кылымдар,
Кырлар ашкан кєчїўдїр.
Кыйындыкты, кыргыз сен,
Кыйып тїшкєн єзїўдїр.

Топон-сууну тозоўдой,
Токтото алган кєчїўдїр...
Добулбастуу доорлордон,
Доорон сїргєн єзїўдїр...

Кеберсийт го ээриниў,
Кебелбеген кезиў бу...
Кел-келдерде кетмек бар,
Кейитпегин сезимди...

***
Эзелтеден нарк болгон,
Элди ойломок парз болгон.
Эл уулдары, бїгїнкї,
Эсеп жеткис карызды ойлон.

Заманыўда барк болбос, 
Закымдарга карк болбо.
Залым болбо, эй, уулдар,
Залал болгон кыргызды ойло.

Калыс турган бак татаар, 
Кан, бек жолу ак, татаал.
Каргыш алган кан кусат,
Кагылайын, ак бата ал!...

***
Энесин ойлобос жан кайда,
Элеси, оорусам маўдайда.
Эўшерип кетет кеў дїйнєўї,
Эмизген сїт даамы таўдайда...

Жїрєгї балам деп эзилди.
Кєздєрї балам деп жешилди.
Сєєктєрї кырк бошоп, кырк бекип,
Кїрїч тиш балам деп кетилди. 

Тапканы, ак сїйїї жансынбы?
Балдардын алдында алсынбы? 
Небере чурулдап, чуркурап,
Боз топо топурап салсынбы?...

Каркыра тизилип, катарыў,
Кай тарап сен алган сапарыў,
Єкчєлїп, єрттїндїў ємїрдє,
Єлїмдїн даамыбы татаарыў?...

Тосчу элеў Улуу Кїн таў атпай.
Тонолдуў мезгилге дарактай.
Жараткан Калыс да, бейишке,
Апалар барат дейт адашпай...

Апалар барат дейт адашпай...
Жылытып жїрєгїмє катуу їчїн.

***
Акылманым, асылым, айланайын,
Адамым эй, ойнобо ємїр менен.
Азгырыкка кабырдын кабарын айт,
Арааныўды кишенде єлїм менен.

Жылтыраксыз, жылаўач келген пендем,
Кеткениўде келгендей кетээриў бар.
Жакшы иштериў жаныўда чырак болсо,
Кїнєєлєрїў кылычка жетээри бар...

Кєргєн кєздєр кемтигин ким бирєєнїн,
Кєрбєйт экен єзїнїн їлбїрєгїн.
Єз єлїмїн кулактар укпайт тура,
Уккан менен дїйнєнїн дїўгїрєгїн...

Акылманым, асылым, айланайын,
Адамым эй, ойнобо ємїр менен!
Азгырыкка кабырдын кабарын айт,
Арааныўды кишенде єлїм менен... 

***
Январдын кыйкырган суугун сїйдїм,
Эў бир жумшак жаз айын даярдаган.
Июль айдын аптабы бар болсун эй,
Кїркїрєгєн кїз айын аярлаган. 

Тагдыр шондой, жазмыштын жаманы жок. 
Жарыктары караны кємїп чыгат. 
Жазда жайнап чыккандай гїлдїн баары,
Жакшылыктар сїйїїдєн єнїп чыгат...

***
Мен сенден кыпын нерсе кїтпєй туруп,
Мен сага кучак толо гїл беремин.
Эх, жашоо, маўдайымда кылтылдаган.
Кїзгїсїў-кїмїш тїстїї жылтылдаган...

Єлїмгє кайгылардан чындык орой,
Ємїргє калп кийгизип, сыйлайсыў да.
Кїлгєндє кошо кїлїп мени менен,
Ыйласам бирге отуруп, ыйлайсыў да...

Таш кїзгїм ай, їн чыгат кыйкыргандай,
Чагылдырдыў сїрєттє – сыйкыр бардай.
Кыл калемди кошоктоп, жєн калемдер, 
Поэзия жылтылдайт, сыйкырлардай... 

Муза келет саптарга кєйнєк кийген,
Муў-зар обон оодарат бїтїн дїйнє. 
Периштелер, оо кандай, аппак алар,
Периштелер айланат кїкїк дїйнєм...

Периштелер айланат кїкїк дїйнєм...

Бакирова Гїлсара эжейибиз Ноокат районундагы Камбаралы Бобулов атындагы орто мек-
тепте 1994-жылдан бери тарых сабагы мугалими менен катар китепканачы милдетин да 
аркалап келет. Эжейибиз 1993-жылы Токмоктогу Маданият окуу жайынан китепкана бє-
лїмї боюнча билим алган. Андан кийин 1998-жылы ОШМУнун тарых факультетин аякта-
ган. Эжебиздин кесиптик ємїр жолу негизинен китеп дїйнєсїнє, ал аркылуу эне тилибизге 
эриш-аркак болгондуктан биздей окурмандарга жакын. Кыргыз тилине єтєгєн ишмердиги 
да бааланып, “Эне тил сыймыгы” наамына татыганы да биз їчїн кубанычтуу. Эў башкысы 
ар жылы белгиленип келген китеп майрамы кїнїн утурлап, тагыраагы 14-февралда аталган 
мектепте “Мен жана китеп” аттуу иш-чара єткєргєнї турабыз. Бул иш-чаранын маанилїїлї-
гї Бишкектен тартып, Ош шаары жана рай.борбордон Эл депутаттары, акын-жазуучулар ча-
кырылган. Булардын бардыгы албетте, Гїсара эжебиздин демилгеси жана баарыбыздын ки-
тепке болгон ынтызарлык иш-аракетибиздин башат жыйынтыгы деп ойлойбуз. 

 Бектурсун КАРАБАЕВ, Ноокат району

Китептер дїйнєсїн жетектеп
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(Уландысы.  
Башталышы єткєн санда)

*** 
Октябрдын башында студенттер 

курулуш отряддарынан, айыл чарба 
жумуштарынан, эч кайда барбаган-
дар їйлєрїнєн кайтып келе башташ-
ты. Жатакана куштардын уясындай 
кайрадан чуру-чуу тїшїп, аудито-
рияларда сабактар жанданып, кєп 
єтпєй окуу иши кадимкидей нугуна 
кирди, студенттер турмушу кыйгас 
жїрїп калды. 

Быйыл жатаканага муктаж бол-
гондор кєп окшойт, ар бир бєлмєгє 
бештен керебет коюлду. Биздин жи-
гит жашаган бєлмєгє да жаўы эки 
тууган келип кошулду. Экєє теў бир 
курс жогору окугандар. 

Бир кїнї Алтыбай айтып калды:
– Битике, билесиўби, бу экєє, - ал 

бєлмєнїн сол ыптасындагы катар-
лаш эки керебетке ээк кагып койду, 
- Даткайымды бєлїшє албай жїрї-
шєт. Їчєє теў бир отрядда иштептир, 
кыз буларга ашпозчу болгон экен. 
Иши кылып, бу эки эрен ошо жактан 
ооруп келди. Ошондон бери жомок-
тору бїтє элек. Бир кїнї жакалаша 
кетпесе кєргє...

– Єздєрї билсин,-деп койду биздин 
жигит кєўїл кош.

Арадан кєп кїн єтпєй биздин жи-
гит сыртка шашып чыгып баратып, 
биринчи кабаттагы кууш эшиктен 
Руссону окуган кыз менен карп-
курп сїзїшє кала жаздады. Кыз ого 
бетер чырайына чыгып, бир таты-
на болуп кетиптир. Жигит оозунан 
келмесин алдыргандай эмнегедир 
саламдашканга да їлгїрбєй калды. 
Тек гана кетенчиктеп, тигиге жол 
бошото берди. Кыз да кирпигин єй-
дє кєтєрїп, алдында турган немени 
бир карап алып, бети биртке албыра 
тїшкєндєй болуп унчукпастан жер 
караган бойдон тыпылдап жогору 
чыгып кетти.

“Таза таарынган экен, бечара 
кыз,”- деди жигит ичинен жай ба-
шындагы баягы чекилик кылганын 
капыстан эстей калып. Барып кечи-
рим сурап койсомбу деп да ойлоп 
кетти. Алты айдан кийин акылына 
келген экен дейт ко анда. Мейли эми, 
болору болду. 

“Баш ийкеп койгонго да жараба-
ды”, -деп ойлоду кыз єйдє кєтєрїлїп 
баратып. Эмнегедир ичи ачышып, 
ызалана тїшкєндєй болду. Анан єзїн 
жоошутмакка: “Саламдашпаса сат-
кай сарым, ким эле ал мага, ушуга 
да баш оорутуп жїрємбї”,-деп койду.

***Март этектеп калса да кїн табы-
на келе албай, жаз кечеўдеп жатты. 
Биздин жигит эмнегедир эле жїрє-
гї тїпєйїл тартып, ичинде бир туюк 
сезим тышка чыга албай тумчугуп, 
туйлап жаткансып, бук боло берди. 
Кєўїлї кандайдыр бирдеме кїсєп, 
ал эмне экенин єзї да тїшїнє албай 
жїрдї. 

Кайсы бир кїнї терезенин тїбїн-
дєгї керебетине жатып алып, кєп-
тєн бери кармабай калган Салижан 
акындын китебин барактай баш-
тады. Ырларын бїтїп, акырында 
“Муўдуу баянга” жетти. Аны сыдыра 
окуп баратып, капилеттен эле єзїнїн 
азыркы абалын тїшїнгєндєй болуп 
кетти. Кайталап дагы окуду эле, лу-
па менен карагандай мурдагыдан да 
айкыныраак боло тїшкєнсїдї кєўї-
лїндє дїпїйгєн кусалыгы. “Капырай 
де, тим эле ичиме кирип чыккандай 
айтып жатканын кєр акындын!”- Таў 
кала, тамшанып алды жигит. 

“Кылаў эткен кайгы жок ой-эсин-
де, 

келечекке жадырап кїлїмсїрєп,
жашоо кїчї чатырап денесинде, 
туюк черге думукчу сїйїї тилеп.

Сїйїї тилеп, балам, ай, не кыла-
сыў,

кереги эмне жєтєлдїн кєк же-
тимге?

Айла барбы, сїйїїгє кабыласыў, 
адам болуп жїргєн соў жер бетин-

де ”. 

– Эмне эле мынча ичим бышат, 
буулугам десе, кєрсє, сїйїї кїсєп кал-
ган окшобойбузбу сен экєєбїз, байкуш 
жїрєк! – Жигит акыбалын тїшїн-
гєндєй жеўил улутунуп алды. 

“Турмуш менен кыялда баккан ой-
лор

дал келсечи дайыма, атаганат! 
Жакшы кєргєн кыздарын жаш бо-

зойлор
кыялынан жакшыртып жасап 

алат.

Азгырылып ышкыга улам-улам, 
ашык жигит жалындап кїйє бе-

рет, 
реалдуу кызды эмес, кыялынан
жаратканын жалбарып сїйє бе-

рет”.

Акындын бу сєзї да чын эле. Биздин 
жигит кыялында кынтыксыз кылып 
жасап алган ошондой бир кыялый 
гєзєл бар болчу. Бирок ал таасын сї-
рєткє айлана албай, такай бїлбїл 
тартып турар эле. 

“Балким, биздин бозой да ашыг-
лыктан

башы айланып, карайлап калган 
чыгар, 

тейтейген бир чырайсыз бакыр 
кыздан

айдай пери жаратып алган чы-
гар?”

– Сїйїїнїн кєзї сокур деген ушу 
да, -деп койду жигит ичинен. –Ку-
дай ылайым ушундай ыкыбалдан 
сактасын.

Бу жагына калганда биздин жигит-
тин табити, дем-дымагы ырастан эле 
башкача болчу. Кыялында їрїл-бї-
рїл элестеп жїргєн жаўкы кыялый 
кызы анык периште экенине, ал бир 
кїнї сєзсїз жолугарына, аны кєрєр 
замат айныбай тааный турганына 
бєркїндєй ишенет эле.

“Кыял менен кїн кєрїп жїрєр эле, 
китептерден иликтеп эўсегенин. 
Бою жапыс болсо да сїйєр эле 
бу дїйнєнїн эў бийик нерселерин. 

Ары жок бир шайтан го чиркин 
їмїт,

адам билбейт єлгєнчє осол жерин: 
єзї жаман болсо да жаўкы жигит
жакшы кєрчї кыздардын кєзєл-

дєрїн”.

– Ту-уй, ата, так эле мени айтып 
салган го! – Жигит кадимкидей ку-
дуўдап кетти. – Жаман арыма кара-
бай мен да ушундай эмесминби!

“Тамашасын тагдырдын карагыла: 
бир селкинин апачык асман сындуу
айдыў тунук кашкайган жама-

лына
ашык болуп алганын айтпайсыў-

бы! 

Жїзїндєгї албырган кызылынан 

нур таралып жарык кїн шоола-
сындай,

кийип чыкса кєйнєгїн кызыл ыраў,
кылактаган кырдагы жоогазын-

дай,

кєздєрї бар кїнєєсїз бакыракай, 
кылыгы жок кыздардай миў амал-

дуу,
болсо дагы бойтойгон татынакай, 
бир кыз эле жєнєкєй реалдуу”.

Ушу жерге келгенде жигит тык 
токтой калды. Акындын кызын ал 
єзї кєрїп, билип жїргєн кыздарга 
салыштырып, ошолордун арасынан 
издеп кєргєнї кыялдана кетти. “Ушу-
га окшош бирєє-жарым ким бар?” 
Шак эле Руссону окуган кыз эсине 
келди эмнегедир. Анан барып кыя-
лында бїдємїктєнїп жїргєн баягы 
сїрєт Руссону окуган реалдуу кызга 
айланып чыга келди!

Жаткан жеринен шарт ыргып тур-
ду жигит. Эки колун артына алып, 
жинди болгон немедей ээн бєлмєдє 
ары-бери баса баштады. 

***Сабактан келген соў беш кыз бєл-
мєдє чєжєлєрдєй чєбїрєшїп чай 
ичип отурушту. Аўгыча сары чий-
кил кыз:

– Ай-ий, билесиўерби, -деп калды 
кызык бир жаўылык айтчудай болуп. 
Баары анын оозун тиктеп калышты. 

– Кечээ чай кайнасын деп кїтїп, 
кїхненин эшигинде турат элем. Бир 
маалда тємєндєн Чилистен чыга 
келди. Аны кєрє сала каридордун 
тиги башында кожурашып турган 
їч-тєрт кыздын бири: “Чилис-те-ен, 
мени сени сїйє-єм!”-деп кыйкырып 
калса болобу.

– А тигичи,- деп сурап жиберди 
кыздардын бири чыдамы жетпей ба-
раткансып.

– Тиги байкеў кылчайып да койгон 
жок, сїмбєдєй тїптїз басып барып, 
бєлмєсїнє кирип кетти. 

“Кєйнєк жууганга” шылтоо та-
былганына шыўкылдашып, кыздар 
муну бир топко сєз кылып, эрмек-
тешти. Биздин кыз болсо буга анын 
таптакыр кызыгы жоктой тымпы-
йып отурду. 

Ошо кїнї Чилистен кыздын тїшї-
нє кирди. 

... Ал тээ алыста баратат, кыз арты-
нан кыйкырат: “Мен сени сїйє-єм, 
Чилисте-ен!” Жигит кайрылып ка-
райт да, кызга жакындап басып ке-
лет. Так маўдайына келип, бир топ-
ко тигилип тиктеп турат. Бир кезде 
калтыраган колдору менен кыздын 
саамайын акырын сылайт, анан мой-
нунан жумшак кучактап: “Мага Дат-
кайым болчу, сени сагындым!”-деп 
кулагына назик шыбырайт. Кыздын 
денеси кєлкїлдєп ээрип, кєзї сїзї-
лїп, магдырап баратат. Аўгыча ар 
жактан жер жарылгандай бирдеме 
тарс дей тїшєт... 

Кыз чочуп ойгонуп кетти. Сырт 
алай-дїлєй тїшїп, жамгыр тере-
зенин айнегин талкалап салчудай 
тарсылдап чаба жаап, кїн кїркїрєп, 
чагылган чартылдап жаткан экен. 
Бу быйылкы жаздын биринчи нє-
шєрї эле.

Кыздын жїрєгї дикилдеп согуп, 
єпкєсї капкасына батпай кєєп, дене-
си кєл-шал тердеп, ич кєйнєгї сыгып 
алма суу болуп кетиптир. Ошо калы-
бында былк этпей жата берди биздин 
кыз. Тїк кєзї илинбей койду. “Эсте-
бейм дебедим беле, эмнеге тїшїмє 
кирет? Кудайым, а-ай, жакшы кєрїп 
калбасам экен. Анда эле шорум ка-
тат. Ылайым ушу тїш тїлкїнїн богу 
болсо экен...” 

***Биздин жигит филфактын тєртїн-
чї кабатындагы дарсканада терезе 
тушта, профессордун сєзїнє анда-
санда кулак учун агыта коюп, алда 
бирдемелерди ойлонуп отурган. Те-
резеден ар жакта жаз жадырап, май 
толукшуп турган эле. 

Тээ жатаканадан убап-чубап, окуу 
корпусун кєздєй агылып студенттер 
келатышты. Бир аздан соў тїштєн 
кийинки сабактар башталмак. Бир 
оокумда биздин жигит кызгалдак-
тай кылакташкан топ кыздын ичи-
нен Руссону окуган кызды даана 
тааныды. Їр кызындай болуп бир 
укмуш кєрїндї. Кєўїлдєрї шай ок-
шойт, шатыра-шатман тїшїп, баары 
шайдоот, каткырып кїлгєндєй да бо-
лушту. Кыздын їнї угулар бекен деп, 
кулагын тєшєп, тыўшай калды. Чоў 
жолдо аркы-терки куюндап каттап 
жаткан машинелердин, троллейбус-
тун дуулдагы эчтеме угузгудай эмес. 

Руссону окуган кыз курбулары ме-
нен машине жолдон єтїп, корпустун 
чатырына кирип, карааны кєрїнбєй 
калгыча кєз албай карап турду биз-
дин жигит. Эмнегедир ыр жазгысы 
келип кетти. Ушуну эле кїтїп дап-
даяр тургансып, кайдан-жайдан кел-
гени белгисиз, тєрт сап куюла тїштї 
кєўїлдєн.

Бук болом. Кїндєр такыр єтпєс 
болду.

Турналар кечигишти жол тос-
туруп.

Жїрєгїм башкаларга жанбай кой-
ду,

Кыргызда сенден башка кыз жок-
сунуп.

Бу саптар жигиттин єзїнє жак-
кандай болду.” Ушуну сен жаздыр-
дыў, Руссону окуган кыз”,-деп койду 
жигит, анан ичи жылып, єзїнчє эле 
жыргап кетти. 

Аўгыча жанаша отурган ыстарыс-
та Макен аны чыканагы менен тїр-
тїп калды. Жалт караса, кафедрада 
лекция окуп жаткан профессор кєз 
айнегин мурдунун учуна тїшїрїп, 
биздин жигитти кєзїнїн тєбєсї ме-
нен тиктеп турган экен.

– Кээ бир жолдоштор бу жерге лек-

(Эссе)
Салижан Жигитовго арналат

Эсенбай НУРУШЕВ
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ция уккандын ордуна терезени карап 
кыялданганы келет окшойт, - деп кї-
бїрєнїп алды да, профессор сєзїн 
андан ары улап кетти.

***Биздин кыз китепканадан кеч 
кайтты. Ишемби кїн эле, кыздар ки-
нолоп же театрлап кеткенби, бєлмє-
дє эч ким жок экен. Чечинип, жай-
ланып, анан чай койгону чайнегин 
алып, каридорго чыкты эле, беш-ал-
ты кадам ар жакта китеп-дептерин 
колтуктап Чилистен келатыптыр. 
Эмне болду, билбейт, биздин кыз ал-
дастай тїшїп, шарт бурулуп, бєлмє-
сїнє кире качты.Тиги артынан келип 
кармап калчудан бетер эшиктин ил-
мегин иле салып, каалгага жєлєнїп 
туруп калды. Жїрєгї дїкїлдєп, муун-
дары титиреп, деми кыстыгып, энти-
гип кетти. Аптыкканы басылбай, бир 
топко єзїнє келалбай койду. 

Мындайды ємїрїндє башынан єт-
кєрє элек кыз дендароо болуп, кере-
бетинин четинде кєпкє отурду. Ку-
дай жалгап, бєлмєдє жалгыз болуп 
калганын карачы. Кыздардан бирєє-
жарым кєрсє эмне болот эле? 

“Бирєєнї чындап жакшы кєрїп ка-
лат деген ушул болот окшойт, - деп 
ойлоду кыз ичинен. - Эми анык єл-
гєн экем. Єткєнкї тїш соо тїш эмес 
экен да”. 

Бирок жакшы кєрсє эмне мын-
ча сїрдїгєт? Же кєрбєй жїрдї беле 
аны? Болгону эки ирет сїйлєшє ко-
йом деп шаабайы сууп, шагы сынды 
го. Адамды кєзїнє илбеген керсей-
мелиги да бар кєрїнєт. Чилистен деп 
эле оозунан тїшїрбєй суусап жїргєн 
жанагы кыздар анын мындайын кай-
дан билсин. Же биздин кыз ошолор-
дон кызганып жатабы аны? Сїйсє 
ошолор сїйє бербейби да, артынан 
сїйрєлсє ошолор сїйрєлє бербейби. 
Биздин кызга эмне жок... 

Жо-жоок, бу чыныгы сезим эмес, 
башка болуу керек. Бир болсо бу се-
келек сезим, эселек сезим. Ал єткїн-
дєй бат єтєт, дїйнєнї астын-їстїн 
кылып аўтарып таштачудай болуп 
капсалаўдап катуу каптап келет да, 
анан тез эле басылып, соолугуп ка-
лат. Кєбї ушундан жаўылат.

Мындай сезимдин бир гана да-
баасы бар: аны эстебеш керек, кєр-
бєш керек, кєзїнє чалдыкпай, оолак 
жїрїш керек. Ошондо ал єзїнєн єзї 
жоголот.

Биздин кыз да ушундай кылмак 
болду. Алдыда їч айлык жайкы кани-
кул турат. Буйруса, кїздє биздин кыз 
Чилистенди таптакыр унутуп келет.

***Быйылкы жай биздин жигитке 
бїтпєчїдєй болуп єтє узарып кетти. 
Кой-Ташка келишкенден бери бир 
айдай болуп баратат, бирок кїн єт-
пєгєндєй болуп туруп алды. Бу жерде 
аскер бєлїгї бар, шаардагы бардык 
жогорку окуу жайлардан тєртїнчї 
курска єткєн балдарды жыл сайын 
бир жарым ай ушу жерге жыйнап, 
аскерий даярдыктан єткєрїшєт. Биз-
дин жигитке жоокерчилик турмуш 
жаўылык эмес, армияда болуп, баа-
рын кєргєн кезинде.

Бир кїнї айылда бирге єскєн 
классташ курбусуна жолугуп калды. 
Анысы айыл чарба институтунда 
окуйт, зоотехник болом деп жїргєн 
неме. Кєптєн бери кєрїшпєй калган-
дан болсо керек, сєгєт талдын ала кє-
лєкєсїндє экєє эзилишип бир далай 
сїйлєштї. Жакында эле їйлєнгєн 
экен, ошону айтып тиги сєзїн тїгє-
тє албай жатты.

– Майдын башында келинчегимди 
алып, айылга бардым,-деди ал.-Биле-
сиў да, бу маалда биздин айыл бир 
керемет болуп калат эмеспи. Кош-
Талды да кєрсєттїм, келинчегиме 
абдан жакты.

Бала кезде єскєн жерлери кєзї-
нє элестеп, биздин жигит кусалана 
тїштї. 

– Эми сен качан келиндїї кыласыў 
биздин айылды?

– Окууну бїтєлїчї, анан кєрє жа-
тармын, -деди биздин жигит шал-
кы бош.

– Ага чейин карып кетесиў, дунду-

гум, -деди тиги тажрыйбасы ашып, 
акылы толо тїшкєн немеден бетер. 
– Жаш кыздар карабай калат, кара 
далыларга кїнїў тїшїп калбасын. 
Эртерээк кыймылда. Эмдиги жылы 
сен алып бар бир келинди айылга. 

... Студенттердин аскер лагери 
жайгашкан коктунун ичи казандай 
какшып чыкты. Тїш оогондо чатыр-
дын тєрт жагын кєтєрїп ачып таш-
тап, он чакты бала ахалап, охолоп 
соолуп жатышты. Биздин жигит ар 
кайсы жактан каалгып жылып келип, 
тоонун бийик чокусуна топтолуп 
жаткан булуттарды карап отуруп, 
таттуу кыялга батып кетти...

Руссону окуган кызды ал айылына 
алпарат. Адатынча эле алыстан кє-
рїп, кагылып-согулуп апасы чуркап 
чыгат. Уулун кучактап, єєп-жыттап 
алат да, анан жанында турган бей-
тааныш кызды бу ким эле дегенче-
лик кылып таўыркап карап калат. 
Ийменип турган кыз ийиле калып, 
жїгїнїп жиберет. “Кагылай-ын, ка-
гылай-ын, ушу мени кудай алсачы. 
Колума периштем конгон турбай-
бы!” Апасы кызды эки бетинен єєп, 
анан калдаўдап кайра артын кєздєй 
шашып жєнєйт. Ар жактан уулун 
кєрїп барбайып, утурлап басып ке-
латкан атасына кол шилтеп апасы: 
“Абышка, сен койо тур, кокуй, уулуў 
менен анан учурашасыў, кїтїп жїр-
гєн периштебиз келген турбайбы бї-
гїн!”-деп їйгє кирип кетет. Бокчосун 
жая салып, камдап жїргєн ак шайы 
жоолугун алып, кайра чыгат да, єп-
кє-жїрєгїн чаап, кыздын башына 
салат. Бетинен кайра айлантып єєп: 
“Кудай этегиўден жалгасын, периш-
тем! Кєшєгєў кєгєрсїн!”-деп бата 
кылып, кубангандан эмне кыларын 
билбей, карбаластай берет. Жана-
тан бери оозун ачып аўырайып тур-
ган чыт курсактар аўгыча: “Сїйїнчї! 
Сїйїнчї! Келин келди! Байкем бизге 
жеўе апкелди!”-деп айылды аралап, 
тыз коюп жєнєшєт. Алеки саатта 
урук-тууган, коўшу-колоў чогулуп, 
топурап калышат.

Эки-їч кїндєн кийин жигит кызды 
Кош-Талга алып барат. Апай бетте 
алма, алча дебей, долоно, чычырка-
нак калбай, баары текши чечек атып, 
апаппак, мала, кызыл тїскє бєлєнїп, 
кєк жайыкта болсо илгери бала кез-
де кєлєкєсїнє келип ойногон жалгыз 
тїп чоў жаўгакта сїтак сайрап, те-
ребел бир ажайып болуп турат. “Бе-
йиштей сонун жер турбайбы!”-дейт 
кыз суктана. “Эми бу жер сенин да 
жериў!” -дейт жигит. Кыз эркелеп 
жигиттин кучагына жыгылат...

– Рота! Подьём! – Чатырга жакын 
жерден майордун їнї заўк эте тїш-
тї.- Через пять минут построение!

Ай ушунуку єттї деп биздин жигит 
тилденип алды да, єтїгїн, чулгоосун 
издеп, ыкшоо кийине баштады.

***Руссону окуган кыз бу кезде алыс-
кы Токтогулда Караган-Жайык жай-
лоосунда студенттер менен чєп ча-
быкта жїрдї. Ал быйыл да балдарга 
ашпозчу болду.

Кєп єтпєй жогорку курста окуган 
бир бала эмнегедир эле ашкана та-
рапты айланчыктап, тоорулуп жїрдї. 
Кээде отун жага койот, кээде тємєн-
дє сайдагы булактан суу ташыша ка-
лат. Анан калса єтє эле сылык, жет-
кен сыпаа неме экен. Сїйлєгєнї да 
орундуу. Бейчеки жагы жоктой. Иши 
кылып, бу жигиттин ашканада иште-
ген кыздардын бирине ыкыласы тї-
шїп, ышкысы жанып калганы анык 
эле. Бирок бара-бара биздин кызга 
кєп имерчиктей баштады. Анан бир 
кїнї булакка суу алышканы тїшїп, 
жарылып сырын айтты.

– Мен сизди бир кєргєндє эле жак-
тырып калдым, чоў кыз, -деди ра-
диодон жаўылык айтып жаткансып. 
Биздин кыз эки жылдан бери мындай 
сєздєрдї кєбїнєн уга берип, бышы 
кулак болуп бїткєн эле.

– Жактырып калганыўыз жакшы 
экен, бирок менин жигитим бар да, 
- деди кашкайып. Тигинин оозунан 
сєзї тїшїп, абдаарып калды. Анан 
бир топто барып:

– Ал ким экенин билсек болобу? –

деди дале сыпайылыгынан жазбай.
– Анын сизге кандай кажети бар?
Кыз чакадагы сууну алып, тєштїн 

боорунда жыландай ийри-буйру бо-
луп жаткан сокмо жол менен єйдє-
лєп чыгып кетти.

“Ушу эркектер кызык эле эл болот, 
-деп ойлоду кыз тїндє чатырда оона-
лактап уктай албай жатып. – Баарын 
эле бир кєргєндє жактырып, сїйїп 
кала беришет. Романдарда жолук-
кан ушундай нерселерге бєркїндєй 
ишенип алышат окшойт. Турмушта 
мындай болору кїмєн да”.

Эмнегедир баягы адабий талкуу 
эсине тїштї. Чилистенди ошондо би-
ринчи кєрїшї. Доклады, сїйлєгєнї, 
тамашасы кыздын жїрєгїн жылы-
тып койгон эле. Ошондон болдубу, 
єзї да шїк отура бербей, бирдеме су-
расам болобу деп калбадыбы. Жообу 
да кєўїлїнє ынай тїшкєн. Туюк сї-
йїї жаман болот, жоолук булгап ат 
чаппайт, мээде жїрїп, мээде чирип 
єлєт дебеди беле. 

Аты-жєнїн да жєндєп билип ал-
баптыр ошондо. Кыздар Чилистен 
десе эле, аты Чилистен экен деп жїр-
бєйбї. Муну укканда, байкуш, какап 
кете жаздады го. – Кыз ичинен жы-
мыйып алды. – Сизди тааныйм деп 
айттырган да, таарынган жоксузбу 
деп сураткан да ошол сезим болду да. 

Кийин деле жигит кыздын кыялы-
нан кетпей жїрдї. Анан калса єчєш-
кєнсїп кайда барса эле анын атын 
уга берди. Кыздар бир жактан, про-
фессорлор андан. “У него трезвый ум, 
сильное аналитическое мышление”, 
-деп мактабадыбы орус адабиятынан 
окуткан профессор эжей єзїнїн мык-
ты студенттерин биринчи курстагы-
ларга ташбыйкат кылып.

Ушундай кїбїр-кїдїў сєздєрдїн 
баары кыздын жїрєгїндє жїргєн 
баягы жылуу сезимди кїчєтїп, бык-
шып турган немени їйлєп, отко ай-
лантып салган эле. 

“Биз деле кызык эл болобуз, - деп 
ойлоду кыз. – Бирєєнї жакшы кє-
рїп, жарылып кетчїдєй болуп турсак 
да тымпыйып баарын ичке ката бе-
ребиз. Єзї сезсин, єзї байкасын деп 
кыйтыйып жїрє беребиз. Далыбызга 
карап, ичибиздегини билип алгыдай 
алар жорунчу, же батыны ачык олуя 
эмес да. Анан єктєєбїздї ошолорго 
коюп, єпкєлєйбїз”. 

Єз сезимин ачык айткандан тар-
тынбаган кыздар деле бар, бирок 
кєпчїлїгї мындайды кылмыштай 
кєрєт. Кудай бизди эркектер тандап 
алсын деп жараткан, кимди алат, 
кимди койот, ошолордун эрки, бизге 
андай укук берилген эмес деп ойло-
шот. “Чын эле, тагдырдын базарына 
коюлган товар окшойбуз, кардарлар 
– жигиттер тура”,- кыз да ушу ойго 
муюгандай болду.

Балдарга эмне, аларманга окшоп 
келип карап кєрєт, єз баасын айтат, 
жок десе басып кетет. Жанагы жигит 
деле ошентпедиби. Тим калбай, анан 
жигитиўди билсем болобу деп сурап 
атканын карабайсыўбы. “Кєк мээ”,- 
кыздын кыжыры келе тїштї. 

Ары оонап, бери оонап чабалак-
тап, кєпкє чейин кєзї илинбей кой-
ду. “Кудайым, а-ай, кыз болуп жарал-
бай калсам эмне?!”- Жеўил улутунуп, 
кїрсїнїп да алды.

Тїйшєлїп жатып уктап кетти эле, 
тїшїнє кайра Чилистен кирди.

***Ошо жылдын кеч кїз эле. Кышкы 
кыска каникулга бир айдан ашык 
убакыт калган. Адатынча Алтыбай 
кечинде дагы бир суук кабар айтып 
келди.

– Уктуўарбы, Даткайымды ала ка-
чып кетишиптир...

Керебетте китеп окуп жаткан же-
ринен биздин жигит ок жыландай 
атылып кетти.

– Койсоўчу?!
– Койбой –этпей эле, баатыр. Ала 

качып кетишиптир. Политехтен 
окуган бала экен, кийинки кїндєрї 
ат тезегин кургатпай каттап калган 
эле дешет. 

– Кєздїї мончок жерде калба-айт, 
балдар, - китебин бетине кармап, їр-
гїлєп бараткан Абдылда аксакал ада-

тынча философтонуп койду керебе-
тинде ары оодарыла берип. - Озунган 
ушинтип шарт илип кетет. 

Биздин жигитке жер айлангєчєк 
атып кеткендей болду. Керебеттин 
четинде шалдайып отуруп калды. 

– Менин да ичим ачышып калды, 
-деди Алтыбай. – Жакшы кыз эле, 
бечара, мына эми, жат бирєєгє бї-
лє болуп кетти.

Биздин жигит кайсалап эмне кы-
ларын билбей жатты. Ичи туз куй-
гандай ачышып, єзєгї єрттєнїп ба-
ратты. Алаксыйын деп жатакананын 
узун каридоруна чыкты. Кыздын 
бєлмєсї тарапты кайра кайра карай 
берди. Чайнегин алып чыга калса 
экен, мени кєрїп баягыдай кайра 
кире качса экен деп тиледи. Демей-
де тапырап жатчу каридор бозоргон 
талаадай бопбош болуп, кунарсыз 
тунжурап турду. Жылан сыйпап кет-
кенсип жан адам жок. Жигиттин ичи 
сызылып, жїрєгї сыздап чыкты.

Бєлмєгє кирип, керебетине їстє-
мєнїнєн тїшїп жата кетти. “Муўдуу 
тарых” оюна келди. Анда да ушинтип 
кызды капыстан бирєє ала качып ке-
тет эмеспи. 

“Кур їмїткє алданып улам-улам, 
бакыт жолун басканбы кыйшы-

гыраак, 
биздин жигит сїйїїнїн мунары-

нан, 
кара жерге кїп этип тїштї ку-

лап”.

Биздин жигит да тээ бала кезде 
айылда бир бассаў борп этип балтыр-
га чейин бутуў бата тїшкєн жолдун 
боз топурагына кємкєрєсїнєн кємї-
лїп, чаў жутуп, жер кучактап жат-
кандай сезди єзїн. 

Мунун баары биздин жигиттин 
жан дїйнєсїн козгоп, кєўїлїнїн 
тїпкїрїндє элдир-селдир гана 
туюлуп, эмне экенин єзї так ажы-
рата албай жїргєн сезимдерин ой-
готуп салган поэманын таасири 
сыяктанды. Болбосо мынчалык 
кїйгїлтїккє тїшкїдєй Руссону 
окуган кыз ким эле ага? Эки ирет 
жолунан жолукту, болгону ошо. 
Башкалардай аны киного чакыр-
бады, театрга жїр дебеди, эртели-
кеч жандай басып, сырдашпады. 
Анткендин ордуна кайра байкуш 
кыздын шагын сындырды.

Ошондон кийин кызды жигит кє-
бїнчє китепканадан кєрїп жїрдї. 
Чоў залдын кїн батыш ыптасында 
терезени каратып коюлган їч-тєрт 
їстєл бар. Биринчи їстєл биздин жи-
гит “энчилеп” алган чоў залдагы бе-
шинчи катардан кєрїнїп турат. Кыз 
такай ошол їстєлгє келип отурат. 
Анын бир адаты бар эле: биздин жи-
гит тарапты жалт-жалт карай берчї. 
Эмнеге антти экен? Эми мунун маа-
ниси жок эле.

Жигит єзїн акынга салыштырды. 
Ал кыйналып, кєўїлдє кайнап, чы-
чаладай кызарып чыккан ырларды 
жазып, акыры аларын бир дептерге 
кєчїрїп, кыздын курбусунан берип 
жибергенге жараган экен. Биздин 
жигит анте да албады. Жадесе ушу 
Руссону окуган кызга ышкым жанып 
калды окшойт деп жан адамга, атї-
гїл жакын досу Сарпбекке деле айт-
кан жок. Тек гана кыздын караанын 
кєрсє, ошого ичинен кєўїлї тоюп, 
акынды туурап, кызга арнап ыр жа-
за коюп жїрдї.

Биздин жигит менен Руссону 
окуган кыздын бар болгон тары-
хы ушул эле. Болгону жигит кызды 
кыялында єзї кыйкымсыз кылып 
жасап алган баягы кыялый кыз-
га окшотуп, ошого алмаштырып 
алып, буга абдан кєнїп калган ше-
килденет, эми аны ала качып кетти 
деп укканда кыялында куруп алган 
ошол отон дїйнєсї кыйрап кеткен-
дей кєрїнїп, ушуга ичи кїйїп жа-
тат окшойт. Мунун баары эртеў эле 
бир кєргєн тїштєй унутулуп, таўда-
гы буурул мунарыктай тарап кетет 
болуу керек.

(Уландысы кийинки санда)
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Кээде турмуш шамал болуп буулугат,
Бирок ємїр кєўїлїўдї туу кылат.
Єтїп кетер жеген кезиў кара нан,
Кара ниеттер коркунучту туудурат!..

***
Экєє турду терезеде буу болгон,
Бири кєрдї ылай, жамгыр, чагылган.
Экинчиси жалбырактан суу болгон,
Жазды кєрдї кєпкєк асман жамынган!..

***
Кєзгє урунган сымал алгач жалтырак,
Ылгабастан кол ийинге артылат.
Тандасак да достун баарын єзїбїз,
Мыктыларын мезгил иргеп калтырат!

***
Гїлдїн жытын сезбегендер кїпїлдєйт,
Айрымдары чєптєн бал таап тїшїмдєйт.
Кээси эстейт тамчы сууўду кылымга,
Жан берсеў да, кээ тїркєйлєр тїшїнбєйт!..

***
Жан дїйнєсї жарды болсо канчалык,
Ошончолук мурдун єйдє кєтєрєт.
Акыл-эси жетпегенге даўк алып,
Мурду менен “жетем” деген єтє кєп!.. 

***
Жан дїйнєўдї жабат “бийик” бош бутаў,
Сапырылып тоскон єўдїї отту чаў.
Чектен ашкан чиренїїўдї кєргєндє,
Кєўїл айныйт, чыкпайт бирок окшусаў!.. 

***
Адегенде сени билбейт, байкабайт,
Андан кийин шылдыў кылып, чампалайт.
Билек тїрїп, анан чындап кїрєшєт,
Сенин кїчїў анын баарын талкалайт!..

***
Эч кимибиз азап чекпей ачкадан,
Ашыкча да ток болбойлу башкадан.
Ачууланат тамак таппай кай бири,
Чоў тойгону салат элге капсалаў!..

***
Башкалардан єзїн бийик сезишкен,
Куу чирендер жакпайт, жеген капталын.
Бир сом берип, айтам эгер кезиксем,
“Наркыўды алып, кайтарып бер ашканын!”

***
Сурайт ажал аў-таў болуп ємїрдєн:
-Неге мынча сени сїйєт адамзат?..
-Анткени мен жарашыктуу єрїлгєн,
Жалганмын да, бардыгына жагам бат...
А сен болсо коркунучтуу чындыксыў,
О дїйнєдєн ташып турган “салам кат”...

***
“Єрдєк жокто чулдук бийлейт” дегендей,
Айрымдар бар єзїн сезген Эгемдей.
Чєєлєр билбей “жайладык” деп ойлошот,
Карышкырдын койгондугун теўелбей...

***
Ызгаар менен їйлєп, суутуп шаабайды,
Кимдир бирєє тїшїргєндє маанайды.
Айрымдардын кутумдугу тєєгє жїк,
Таба кылып, (о)шондон издейт таалайды.
Чын дилинен кол сунган бар дем берип,
Кутумду эмес, ошолорду баалайлы!..

***
Эгер жумшак, сылык болсом сизге мен,
Издебеўиз “алсыз” деген тизмеден.
Эў башында бардыгына ийилем,
Андан кийин карайм сиздин жїз менен!..

***
Тєрт аяктап жїргєн кезин, деги єзїн,
Бийиктеген сайын кєптєр унутат.
Анык жїзїн так ошондо кєрєсїў,
Андайларга бийлик берсеў курутат!..

***
Эске алышпай чындык чыгар кез барын,
Єзгєрїшєт капарга албай эч жагын.
Кыйналышат таппай жїзїн чыныгы,
Алмашкандар єтє тез-тез бет кабын...

***
Мааниси жок кєк тиреген їйїўдїн,
Зоокалардай заўкайганы болбосо.
Ачылбастыр жаркып кєзї кїнїўдїн,
Бакыт, ырыс, кут ичине толбосо!..

***
Карап туруп иттин кєзїн телмирген,
“Адамбы?” – деп, басып кете албайсыў.
Айрым кєркоо “адамдар” бар эл билген,
Кєзїн тиктеп, “ит” экенин аўдайсыў!..

***
Жамгыр жааса тандоо сенде, балкыгын,
Кубана алсаў кєўїлїўє туу конот.
Тазалыгын сезе албастар тамчынын,
Басып жїрїп баштан-аяк суу болот!

***
Баары тегиз турган єўдїї бутуўда,
Кеч билесиў, бирок чындык ушунда.
Бирин бири жоготушат адамдар,
Текебердик єкїм сїргєн учурда!..

***
Їй-бїлє бул - падышалык атанын,
Энелердин эбегейсиз дїйнєсї.
Бирин бири толуктаса катарын,
Бала-бейиш бул экєєнїн їндєшї!..

***
Адам болуп тєрєлгєнїў - керемет,
Аз жашоодо баары бирден эленет.
Адам бойдон калуу кыйын чынында,
Ташка сїрєт тарткан єўдїї чегелеп!..

Ачыш їчїн їй-бїлєнїн эшигин,
Кабыл алса жетет сїйїї чечимин.
Бирок аны сактайм десеў тїбєлїк,
Болсун сенде ЧЫДАМ менен КЕЧИРИМ!..

***
Тєбєлдїккє жетїї оўой ылайдан,
Бирок ар бир башчы буга чыга алган,
Унутпасын, бийлик турбайт тїбєлїк.
Ылай гана калары бул – чын арман!..

***
Тилин табуу кыйын чындап баланын,
Сени кєрїп таштайт ар бир кадамын.
Миў кайталап їйрєтїїнїн ордуна,
Єзїўдї оўдоп, тарбияла карагым!..

***
Єттї, кетти кайрылбастыр бала чак,
Бирок маани башкада экен карасак.
Кеп ошондо: Биз балдарга бактылуу
балалыкты тартуулоого жарасак!..

***
Мындай абал ойду мээден талашат,
Єзїбїздї кїнєєлєєгє жарасак.
Анда чындап єкїнєбїз баш мыкчып,
Дал ушуну «абийир» десек жарашат!..

***
Кээде турмуш шамал болуп буулугат,
Бирок ємїр кєўїлїўдї туу кылат.
Єтїп кетер жеген кезиў кара нан,
Кара ниеттер коркунучту туудурат!..

***
Биз жєнїндє ою бузук пенделер,
Демек, бизден тємєн, оўой текшерїї.
Мыктыларга даремет аз теў келер,
Убактысы жетпейт бизге, чектелїї!..
Максат кырга жетпечїдєй кєрїнсє,
Єзгєртєм деп ойлобоўуз сиз такыр.
Акыл мыкты кеўеш менен єрїлсє,
Жолун гана алмаштырып ишке ашыр!..

“Адам болуп тєрєлгєнїў – керемет,
...Адам бойдон калуу кыйын чынында”

Бул санда 
Кутмырза 
ЖАКЫБАЛИЕВ 
мырзанын "Закым 
ээрчиген чыйыр" 
китебиндеги 
котормолорго орун 
бердик. 


